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	Bojíte se rádi? Chcete prožít spoustu vzrušujících příhod, při nichž vás bude mrazit v zádech?

	Světoznámý americký autor Robert L. Stine napsal pro vás celou řadu takových příběhů. Jejich hrdinové jsou kluci a holky stejně staří jako vy.
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	Joshovi ani mně se náš nový dům nelíbil.

	Samozřejmě, byl velký. Ve srovnání s naším starým domem vypadal jako palác. Byl to vysoký dům z červených cihel, s černou šikmou střechou a s řadami oken mezi černými okenicemi.

	Je tak tmavý, pomyslela jsem si při pohledu z ulice.

	Celý dům se utápěl v šeru, jako kdyby se skrýval ve stínu starých košatých stromů, které ho obklopovaly.

	Byla polovina července, ale zahrádka před domem byla plná hnědého suchého listí. Loudali jsme se po štěrkové příjezdové cestě a listí nám šustilo pod nohama.

	Všude mezi listím vyrážel vysoký plevel. Staré záhonky před průčelím byly taky úplně zarostlé.

	Tenhle dům mi nahání strach, pomyslela jsem si.

	Josh zřejmě musel myslet na to samé. S pohledem upřeným na starý dům jsme si totiž oba hlasitě povzdechli.

	Pan Dawes, příjemný mladý muž z místní realitní kanceláře, se zastavil a otočil se k nám.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se a zadíval se svýma modrýma očima nejdřív na Joshe a pak na mě.

	„Josh a Amanda se nechtěli stěhovat,“ vysvětloval otec a zastrčil si košili do kalhot. Otec má trochu bříško a košile mu pořád leze ven.

	„Pro děti je to těžký,“ dodala máti s rukama v kapsách svých džínsů a usmála se na pana Dawese. „Vždyť to znáte. Opustit všechny kamarády a přestěhovat se na nové, neznámé místo.“

	„Je opravdu podivný,“ řekl Josh a potřásl hlavou.

	„Tenhle dům je úplně bez života.“

	Pan Dawes se zasmál. „Je to starý dům, to je pravda,“ poznamenal a poplácal Joshe po rameni.

	„Jen se bude muset trochu zabydlet, Joshi,“ řekl otec a usmál se na pana Dawese. „Dlouho v něm nikdo nebydlel, takže ho budeme muset dát trochu dohromady.“

	„Podívej, jak je velký,“ přidala se máti s úsměvem a uhladila si rovné černé vlasy. „Budeme tu mít tajnou komnatu a možná i malou tělocvičnu. Tos přece chtěla, nebo ne, Amando?“

	Pokrčila jsem rameny. Ve studeném větru jsem se zachvěla. Přitom byl krásný, horký letní den. Ale čím víc jsme se blížili k domu, tím větší mi byla zima.

	Muselo to být těmi vysokými, starými stromy.

	Měla jsem na sobě bílé tenisové šortky a modré bavlněné tričko. V autě bylo vedro, ale teď už jsem začínala mrznout. Uvnitř snad bude větší teplo, napadlo mě.

	„Kolik jim je let?“ zeptal se matky pan Dawes a vykročil k hlavnímu vchodu.

	„Amandě je dvanáct,“ odpověděla, „a Joshovi bylo minulý měsíc jedenáct.“

	„Jsou si hodně podobný,“ řekl pan Dawes.

	Nebyla jsem si jistá, jestli to je poklona nebo ne. Ale měl pravdu. Oba jsme s Joshem štíhlí a vysocí, po otci máme hnědé kudrnaté vlasy a po matce tmavě hnědé oči.

	Všichni o nás říkají, že máme vážnou tvář.

	„Opravdu bych se chtěl vrátit domů,“ řekl Josh třesoucím se hlasem. „Tady se mi to nelíbí.“

	Můj bratr je to nejnetrpělivější dítě na světě. A když si něco vezme do hlavy, nedá se s tím nic dělat. Je trochu rozmazlený. Aspoň já si to myslím. Když kvůli něčemu začne vyvádět, většinou nakonec dosáhne svého.

	Možná jsme si podobní, ale rozhodně jsme každý úplně jiný. Jsem mnohem trpělivější než Josh. Mnohem citlivější. Nejspíš protože jsem starší a protože jsem holka.

	Josh popadl otce za ruku a snažil se ho odtáhnout zpátky k autu. „Pojďte, vrátíme se, tati. Pojďte.“

	Věděla jsem, že tentokrát Josh svou neprosadí. Stěhujeme se přece do nového domu a o tom se diskutovat nedá. Nakonec, dostali jsme ten dům úplně zadarmo.

	Otcův prastrýc, člověk, kterého jsme dokonce ani neznali, zemřel a v poslední vůli dům odkázal otci.

	Nikdy nezapomenu, jak se otec tvářil, když dostal dopis od právníka. Hlasitě zavýskl a začal tancovat po obýváku. Josh a já jsme si mysleli, že mu snad přeskočilo.

	„Můj prastrýc Charles nám odkázal dům,“ vysvětlil nám otec a četl dopis pořád dokola. „Je to ve městě jménem Dark Falls.“

	„Cože?“ vykřikli jsme s Joshem. „Kde to je, ten Dark Falls?“

	Otec pokrčil rameny.

	„Nevzpomínám si na žádného strýce Charlese,“ řekla matka a postavila se za otce, aby mu mohla číst přes rameno.

	„Ani já ne,“ připustil otec. „Ale musel to být báječný chlapík! Juchů! Vypadá to na pořádnou vilu.“ Popadl matku za ruce a začal s ní tancovat po místnosti.

	Otec byl opravdu upřímně nadšený. Už nějakou dobu hledal vhodnou záminku, aby mohl opustit nudnou kancelářskou práci a všechen svůj čas věnovat psaní knih.

	Takový dům – a úplně zadarmo – to bylo přesně to, co potřeboval.

	Proto jsme o týden později stáli v Dark Falls, čtyři hodiny jízdy od domova, a poprvé se dívali na náš nový domov. Ještě jsme ani nevkročili dovnitř a Josh se už snažil zatáhnout otce zpátky do auta.

	„Joshi, přestaň mě tahat za ruku,“ zavrčel otec netrpělivě a pokusil se Joshovi vytrhnout.

	Bezradně se podíval na pana Dawese. Viděla jsem, jak je mu Joshovo chování trapné. Rozhodla jsem se, že se otci pokusím pomoct.

	„Tak pojď, Joshi,“ řekla jsem tiše a vzala ho za rameno. „Slíbili jsme, že domu v Dark Falls dáme šanci, pamatuješ?“

	„Já už jsem mu šanci dal,“ zafňukal Josh a pořád se nepouštěl otcovy ruky. „Ten dům je starý a ošklivý a mně se nelíbí.“

	„Ještě jsi ani nebyl vevnitř,“ namítl rozzlobeně otec.

	„Ano, pojďme dovnitř,“ naléhal pan Dawes a díval se přitom na Joshe.

	„Já zůstanu venku,“ trval na svém Josh.

	Někdy dovedl být opravdu tvrdohlavý. Mně se ten starý tmavý dům nelíbil o nic víc než jemu, ale nikdy bych to takhle nedávala najevo.

	„Joshi, ty si nechceš vybrat pokoj?“ zeptala se máti.

	„Ne,“ zamumlal Josh.

	Oba dva jsme se podívali nahoru do patra. Nahoře nad námi byla dvě velká klenutá okna. Vypadala jako dvě černé oči dívající se přímo na nás.

	„Jak dlouho už bydlíte ve vašem domě?“ zeptal se otce pan Dawes.

	Otec musel chvíli přemýšlet. „Asi čtrnáct let,“ odpověděl. „Děti tam strávily celý svůj život.“

	„Stěhování je vždycky těžký,“ řekl s pochopením pan Dawes a obrátil se ke mně. „Abys věděla, Amando, já jsem se do Dark Falls přestěhoval teprve před pár měsíci. Ze začátku se mi tu taky moc nelíbilo. Ale teď už bych nikam jinam nešel.“ Mrknul na mě. Když se usmíval, objevil se mu v tváři dolíček. „Pojďme dovnitř. Je to tam opravdu moc pěkný. Budete se divit.“

	Všichni kromě Joshe jsme šli za panem Dawesem.

	„Bydlí tady blízko nějaký děti?“ chtěl vědět Josh. Znělo to spíš jako výzva než jako otázka.

	Pan Dawes přikývnul. „Škola je jen dva bloky odtud“ řekl a ukázal na ulici.

	„Vidíš?“ přidala se rychle máti. „Do školy to bude kousek. Už žádný dlouhý cesty autobusem každý ráno.“

	„Já jezdím autobusem rád,“ nedal se Josh.

	Už byl zřejmě rozhodnutý. Přestože jsme oba slíbili, že si stěhování pečlivě promyslíme, neměl v úmyslu dát rodičům šanci.

	Nevím, co si Josh myslel, že tou tvrdohlavostí získá.

	Otec měl i bez toho starostí až nad hlavu. Například pořád ještě neměl kupce na náš starý dům.

	Mně se do stěhování moc nechtělo. Ale věděla jsem, že zdědit takový velký dům je pro nás mimořádná příležitost. Ve starém domě jsme byli namačkaní jako sardinky. A až se otci podaří ho prodat, nebudeme se vůbec muset starat o peníze.

	Josh by to měl aspoň zkusit. To byl můj názor.

	Najednou jsme zaslechli, jak v autě na konci příjezdové cesty začal Pej: y vyvádět, štěkat a výt.

	Pety je náš pes. Bílý, chundelatý a dobře vychovaný teriér. Nikdy mu nevadilo být sám v autě. Ale teď štěkal ze všech sil a škrábal na okno. Zoufale se chtěl dostat ven.

	„Pety – ticho! Ticho!“ zakřičela jsem. Pety mě obvykle poslechne.

	Ale tentokrát ho to ani nenapadlo.

	„Jdu ho pustit ven!“ prohlásil Josh a rozběhl se směrem k autu.

	„Ne. Počkej…“ snažil se ho zadržet otec.

	Ale nemyslím si, že ho Josh v tom Petyho kvílení slyšel.

	„Můžeme psa nechat, ať si to tu taky prohlédne,“ řekl pan Dawes. „Bude to i jeho dům.“

	O chvíli později už Pety pobíhal po trávníku, vířil kolem sebe hnědé listí a radostně na nás vyskakoval. Skákal na nás na všechny, jako by nás týdny neviděl. A pak, k našemu překvapení, začal výhružně štěkat a vrčet na pana Dawese.

	„Pety, přestaň!“ zaječela máti.

	„Tohle nikdy nedělal,“ řekl otec omluvně. „Opravdu.

	Normálně se chová přátelsky.“

	„Asi na mně něco cítí. Nejspíš jinýho psa,“ nejistě se usmál pan Dawes, povolil si proužkovanou kravatu a s obavami sledoval vrčícího psa.

	Konečně Josh chytil Petyho za obojek a zvedl ho do náruče. „Nech toho, Pety,“ vynadal mu. „Pan Dawes je náš přítel.“

	Pety zakňučel a olízl Joshovi tvář. Za malou chvíli ho Josh postavil zpátky na zem. Pety se podíval na pana Dawese, pak na mě a nakonec se rozhodl, že radši bude s nosem u země očichávat zahradu.

	„Pojďme dovnitř,“ naléhal pan Dawes a prohrábl si rukou krátké světlé vlasy. Odemkl hlavní vchod, otevřel dveře dokořán a chvíli je podržel, abychom mohli vejít. Následovala jsem rodiče dovnitř.

	„Zůstanu venku se psem,“ trval Josh na svém a nehýbal se z chodníku.

	Otec chtěl začít protestovat, ale pak si to rozmyslel.

	„Dobře, jak chceš,“ povzdechl si a zakroutil hlavou.

	„Nebudu se s tebou hádat. Nemusíš vůbec chodit dovnitř. Jestli chceš, můžeš bydlet venku,“ dodal rozhořčeně.

	„Chci zůstat venku s Petym,“ opakoval Josh a díval se, jak Pety brázdí čenichem zanedbaný záhon.

	Pan Dawes se naposled podíval na Joshe. „To bude v pořádku,“ řekl tiše a usmál se na matku. Pak za sebou opatrně zavřel vstupní dveře a následoval nás do haly.

	„Někdy je tvrdohlavý jako mezek,“ vysvětlovala máti omluvně a nahlédla do obýváku. „S tím psem mě to opravdu mrzí. Nechápu, co si to vzal do hlavy.“

	„Nic se nestalo. Pojďte, začneme třeba v obýváku,“ navrhl pan Dawes a ukázal nám, kudy máme jít. „Myslím, že budete mile překvapeni, kolik je tady místa. Samozřejmě, bude to chtít pár úprav.“

	Provedl nás všemi místnostmi v domě. Začínala jsem být nadšená. Ten dům byl fakt perfektní. Byla tam spousta místností a salonků. Můj pokoj byl obrovský a měl vlastní koupelnu a okno s výklenkem, kde se dalo sedět a dívat se dolů na ulici.

	Škoda, že Josh nešel s námi dovnitř. Kdyby viděl, kolik je uvnitř prostoru, určitě by změnil názor.

	Ani jsem nemohla věřit svým očím, kolik bylo v domě pokojů. Prohlédli jsme si dokonce i podkroví, zaplněné starým nábytkem a horami tajemných, zaprášených papírových krabic.

	Museli jsme být uvnitř aspoň půl hodiny, ale já neměla o čase ani ponětí. Myslím, že jsme všichni tři byli z domu celí vedle.

	„Mám pocit, že už jsem vám ukázal všechno,“ řekl pan Dawes a podíval se na hodinky. Zamířil zpátky ke vstupním dveřím.

	„Počkejte – chtěla bych se ještě jednou podívat do svýho pokoje,“ vyhrkla jsem nadšeně. Rozběhla jsem se nahoru po schodech a brala je po dvou. „Hned jsem zpátky.“

	„Pospěš si, zlato. Pan Dawes má určitě spoustu další práce,“ volala za mnou máti.

	Vyběhla jsem do patra a pádila úzkou chodbou do svého nového pokoje. „Jé!“ vykřikla jsem hlasitě a můj výkřik se rozlehl prázdnou místností.

	Byl tak velký! A to okno s výklenkem bylo prostě super. Došla jsem až k němu a vyhlédla ven. Skrz stromy jsem viděla naše auto a za ním, naproti přes ulici, stál dům, který vypadal skoro stejně jako ten náš.

	Dám si postel ke zdi naproti oknu, pomyslela jsem si šťastně. A stůl bude tady ve výklenku. Budu mít i dost místa pro počítač!

	Ještě jsem se rozhlédla po šatně, velké, prostorné šatně se světlem na stropě a širokými přihrádkami u stěn, a pak jsem se rozběhla ke dveřím. Zrovna jsem uvažovala o tom, kam pověsím své plakáty, když jsem najednou uviděla toho kluka.

	Jen se mihl ve dveřích. Pak se obrátil a zmizel na chodbě.

	„Joshi?“ zakřičela jsem. „Hej, ukaž se mi!“

	A vtom jsem si s určitostí uvědomila, že to nebyl Josh.

	Nemohl to být on, ten kluk měl světlé vlasy.

	„Hej!“ zavolala jsem, rozběhla se do chodby a rozhlížela se na obě strany. „Je tady někdo?“

	Ale dlouhá chodba byla prázdná a všechny dveře byly zavřené.

	Viděla jsem ho opravdu?

	Zezdola jsem zaslechla otce s matkou. Naposled jsem se rozhlédla po tmavé chodbě a pospíchala jsem za nimi.

	„Pane Dawesi,“ vyhrkla jsem ještě na schodech, „tady v domě straší?“

	Zasmál se. Zdálo se, že ho ta otázka pobavila. „Ne, bohužel ne,“ odpověděl. „Žádní duchové tu nejsou.

	O některých domech tady v okolí se to říká, ale obávám se, že tenhle mezi ně nepatří.“

	„Já – já myslím, že jsem něco viděla,“ řekla jsem a připadala jsem si trochu hloupě.

	„Nejspíš jen stín,“ ozvala se máti. „Kvůli těm stromům okolo je dům strašně tmavý.“

	„Běž radši ven a řekni Joshovi, jak se ti tu líbí,“ navrhl otec a zastrčil si košili do kalhot. „Potřebujeme si s maminkou trochu promluvit s panem Dawesem.“

	„Rozkaz,“ odpověděla jsem a poslušně se rozběhla ven za Joshem. „Hej, Joshi,“ volala jsem a netrpělivě se rozhlížela po zahradě. „Joshi?“

	Přeběhl mi mráz po zádech.

	Josh a Pety byli pryč.

	„Joshi! Joshi!“

	Nejdřív jsem volala Joshe. Potom Petyho. Ale ani po jednom z nich nebylo ani vidu ani slechu.

	Rozběhla jsem se na konec příjezdové cesty a podívala se do auta, ale nebyli ani tam. Matka s otcem byli pořád ještě uvnitř a povídali si s panem Dawesem. Rozhlédla jsem se po ulici na obě strany, ale nikde nikdo.

	„Joshi! Hej, Joshi!“

	Konečně se máti s otcem vyhrnuli ze dveří. Poplašeně se rozhlíželi kolem sebe, určitě museli slyšet můj křik. „Nemůžu najít Joshe s Petym!“ hulákala jsem na ně z ulice.

	„Možná že si hrají vzadu za domem,“ napadlo otce.

	Rozběhla jsem se zpátky, až se za mnou zvedalo suché listí. Na ulici svítilo slunce, ale sotva jsem vběhla na zahradu, ocitla jsem se ve stínu a okamžitě jsem znovu ucítila ten chlad.

	„Hej, Joshi! Joshi, kde jsi?“

	Proč jsem byla tak vyděšená? U Joshe takové zmizení nebylo nic divného. Tohle dělal pořád.

	Co nejrychleji jsem oběhla dům. Vysoké stromy, skloněné nad domem, nepropouštěly skoro žádné sluneční světlo.

	Zahrada za domem byla větší, než jsem čekala – dlouhý obdélník svažující se dozadu k dřevěnému plotu.

	Stejně jako vepředu i tady byla zahrada zarostlá vysokým plevelem a pokrytá hnědým listím. Kamenné korýtko pro ptáky leželo povalené na boku. Za ním stála garáž, tmavá stavba postavená ze stejných cihel jako celý dům.

	„Hej, Joshi!“

	Nebyl tam. Zastavila jsem se a pátrala v listí na zemi po nějakých stopách.

	„Tak co?“ Otec ke mně doběhl sotva popadaje dech.

	„Nikde ani stopa,“ odpověděla jsem a s údivem jsem si uvědomila, že se mě zmocňuje strach.

	„Podívala ses do auta?“ Znělo to spíš naštvaně než vylekaně.

	„Jo, tam jsem se podívala nejdřív.“ Pátravě jsem se rozhlédla kolem. „Nevěřím, že by Josh jen tak odešel.“

	„Já bych se nedivil,“ řekl otec a obrátil oči v sloup.

	„Když něco není podle něj, začne vyvádět. Třeba chce, abychom si mysleli, že utekl z domova.“ Zamračil se.

	„Kde jen může být?“ divila se máti, když jsme se vrátili před dům.

	Oba jsme s otcem pokrčili rameny. „Možná si tu našel kamaráda a odběhl s ním pryč.“ Otec zvedl ruku a poškrábal se v hnědých kudrnatých vlasech. Pochopila jsem, že si taky začíná dělat starosti.

	„Musíme ho najít,“ prohlásila máti s pohledem upřeným na ulici. „Vůbec to tady nezná. Asi se zatoulal a zabloudil.“

	Pan Dawes zamkl vstupní dveře, sestoupil ze schodů a klíče si strčil do kapsy. „Nemůže být daleko,“ přidal se a povzbudivě se na matku usmál. „Pojďte, objedeme blok. Jsem si jistý, že ho tu někde najdeme.“

	Matka zavrtěla hlavou a nervózně se podívala na otce.

	„Já ho přerazím,“ zamumlala. Otec jí poklepal na rameno.

	Pan Dawes otevřel dvířka své malé hondy, svlékl si vestičku a položil ji dovnitř. Pak vytáhl široký černý kovbojský klobouk a nasadil si ho na hlavu.

	„To je ale klobouk,“ řekl uznale otec a posadil se na přední sedadlo vedle řidiče.

	„Proti slunci,“ vysvětlil mu pan Dawes, vklouzl za volant a zabouchl za sebou dvířka.

	Já s mátí jsme si vlezly dozadu. Letmý pohled mi stačil, abych pochopila, že matka má stejný strach jako já.

	Beze slova jsme vyjeli, všichni čtyři pohled upřený ven z okénka. Domy, které jsme míjeli, byly všechny staré. Některé z nich byly dokonce větší než ten náš. Ale všechny se zdály být v lepším stavu, byly nově natřené a trávník před nimi byl bezvadně posekaný.

	V domech, na zahradách ani na ulici jsem neviděla ani živáčka.

	Tohle určitě bude klidná čtvrť, pomyslela jsem si.

	A stinná. Všechny domy byly obklopené vysokými listnatými stromy. Všechny předzahrádky, které jsme pomalu míjeli, se topily ve stínu. Slunce svítilo jen na ulici, která probíhala stínem jako úzká zlatá stužka.

	„Tak kde je náš synáček?“ zeptal se otec a pozorně se zadíval ven.

	„Já ho zabiju. Opravdu to udělám,“ vyhrožovala máti.

	Tohle o Joshovi nikdy předtím neřekla.

	Objeli jsme blok dvakrát dokola, ale po Joshovi nikde ani památky.

	Pan Dawes navrhl objet ještě pár sousedních bloků a otec okamžitě souhlasil. „Doufám, že se neztratíme.

	Taky tu nebydlím moc dlouho,“ poznamenal pan Dawes, když odbočoval za roh. „Podívejte, tady je škola,“ oznámil nám a ukázal na vysokou budovu z červených cihel. Po stranách dvojitých vstupních dveří měla bílé sloupy a vypadala velice staromódně. „Teď je samozřejmě zavřená,“ dodal na vysvětlenou.

	Zadívala jsem se na oplocené hřiště za školou. Bylo prázdné. Nikde ani noha.

	„Copak mohl Josh dojít tak daleko?“ zeptala se máti neobvykle slabým a vysokým hlasem.

	„Josh nechodí,“ odpověděl otec. „On lítá.“

	„Nebojte se, najdeme ho,“ uklidňoval nás pan Dawes a poklepával při řízení prsty na volant.

	Odbočili jsme za roh k jinému stinnému bloku. Na ceduli s názvem ulice stálo „Hřbitovní třída“. A opravdu, před námi se objevil rozlehlý hřbitov. Nízký zvlněný kopec byl celý pokrytý žulovými náhrobními kameny.

	Na hřbitově rostlo pár keřů, ale skoro žádné stromy.

	Když jsme pomalu projížděli kolem náhrobků, uvědomila jsem si, že hřbitov je to nejslunnější místo, které jsem v celém městě viděla.

	„Tamhle je váš syn,“ ukázal pan Dawes ven z okna a prudce zabrzdil.

	„Ach, díkybohu!“ vykřikla matka a předklonila se, aby líp viděla z okénka na mojí straně.

	Skutečně to byl Josh. Divoce se proháněl kolem křivé řady nízkých bílých náhrobků.

	„Co to tam vyvádí?“ řekla jsem nahlas se a otevřela dvířka od auta.

	Vystoupila jsem ven, ušla pár kroků po trávě a zavolala na něho. Nejdřív na mé výkřiky nereagoval. Zdálo se, že kličkuje mezi hroby. Běžel napřed jedním směrem, pak se naklonil na bok, otočil se a rozběhl se zpátky.

	Proč to proboha dělá?

	Udělala jsem dalších pár kroků – a pak jsem se zastavila ochromená hrůzou.

	Najednou jsem si uvědomila, proč Josh tak uhýbá a kličkuje mezi náhrobními kameny. Byl pronásledován.

	Někdo – nebo něco – se hnalo za ním.

	Váhavě jsem se o pár kroků přiblížila. Pořád jsem se dívala, jak Josh neustále mění směr běhu a máchá přitom rukama, a vtom jsem si uvědomila, že je to obráceně.

	Josh nebyl pronásledován. To on sám někoho pronásledoval.

	Honil se za Petym.

	No dobře, někdy se trochu nechám unést fantazií. Prohánět se mezi starými náhrobními kameny – i když za bílého dne – divíte se, že člověka napadají strašidelné myšlenky?

	Znovu jsem na Joshe zavolala a tentokrát už mě zaslechl a otočil se. Vypadal polekaně. „Amando, pomoz mi!“ zakřičel.

	„Joshi, co se děje?“ Rozběhla jsem se k němu, jak nejrychleji jsem mohla. Josh dál kličkoval mezi náhrobky, od jedné řady k druhé.

	„Pomoc!“

	„Joshi, co ti je?“ Otočila jsem se a uviděla, že otec s matkou běží hned za mnou.

	„To Pety,“ vysvětloval Josh udýchaně. „Nemůžu ho zastavit. Jednou už jsem ho chytil, ale zas mi utekl.“

	„Pety! Pety!“ začal otec volat na psa. Ale Pety dál přebíhal od jednoho hrobu k druhému, každý očichal a běžel dál.

	„Jak jste se sem vlastně dostali?“ chtěl vědět otec.

	„Musel jsem běžet za Petym,“ vysvětloval Josh a nepřestával se tvářit ustaraně. „Prostě z ničeho nic utekl.

	Klidně čenichal v listí na zahradě a pak se najednou rozběhl. Volal jsem na něj, ale nezastavil se. Dokonce se ani neohlédl. Uháněl až sem. A já za ním. Měl jsem velký strach, že se ztratí.“

	Josh se zastavil a ochotně nechal otce, ať chytá Petyho sám. „Nechápu, co ho to popadlo,“ řekl směrem ke mně. „Je jako očarovaný.“

	Otci to chvíli trvalo, ale nakonec se mu podařilo psa chytit a zvednout ho ze země. Nás malý teriér zaštěkal na protest, ale pak se nechal odnést.

	Všichni jsme se vrátili zpátky k autu zaparkovanému na kraji ulice. Pan Dawes čekal uvnitř. „Možná bude lepší vzít psa na vodítko,“ radil nám.

	„Pety nikdy nechodí na vodítku,“ protestoval Josh a unaveně se rozvalil na zadní sedačce.

	„To nevadí, na chvíli mu to neuškodí,“ odpověděl otec tiše. „Obzvlášť jestli nepřestane utíkat.“ Položil Petyho dozadu na sedačku a pes dychtivě skočil Joshovi do náruče.

	Naskládali jsme se všichni do auta a pan Dawes nás odvezl zpátky do své kanceláře, malé bílé budovy s plochou střechou, stojící na konci bloku podobných domů.

	Celou cestu jsem Petyho drbala za ušima.

	Proč ten pes tak utíkal, divila jsem se. Tohle přece nikdy předtím nedělal.

	Vsadím se, že je Pety taky celý pryč z našeho stěhování. Koneckonců, celý svůj život strávil v našem starém domě. Nejspíš se cítí podobně jako Josh a já. Copak to jde, jen tak se sbalit a už nikdy nevidět náš starý dům?

	Nový dům, nové ulice a spousta nových pachů musely chudáka psa úplně pobláznit. Josh by nejradši od všeho utekl. A Pety neudělal nic jiného.

	Aspoň podle mé teorie.

	Pan Dawes zastavil před svojí kanceláří, potřásl otci rukou a dal mu svou vizitku. „Můžete přijet příští týden,“ navrhl. „Postarám se o všechny formality. Jakmile podepíšete papíry, můžete se kdykoliv nastěhovat.“

	Otevřel dvířka auta, usmál se na nás na rozloučenou a chystal se vystoupit.

	„Compton Dawes,“ přečetla máti otci přes rameno z bílé vizitky. „Compton je neobvyklé jméno. Je u vás v rodině časté?“

	Pan Dawes zavrtěl hlavou. „Ne,“ odpověděl, „jsem jediný Compton v naší rodině. Nemám tušení, jak jsem k tomu jménu přišel. Ani v nejmenším. Třeba moji rodiče nevěděli, jak se píše Charlie!“

	Zasmál se svému příšernému vtipu, vystoupil z auta, sundal si z hlavy klobouk, z kufru vytáhl vestičku a zmizel v bílé budově.

	Otec se posadil za volant a posunul si sedadlo, aby měl víc místa pro břicho. Máti se posadila vedle něj a vydali jsme se na dlouhou cestu domů.

	„Řekla bych, že jste si dneska s Petym užili pořádný dobrodružství,“ ozvala se máti a zavřela okénko, protože otec zapnul klimatizaci.

	„To teda jo,“ odpověděl Josh bez nadšení. Pety mu usnul na klíně a tiše oddychoval.

	„Tvůj pokoj se ti bude líbit,“ řekla jsem Joshovi. „Celý dům je obrovský a světlý. Fakt, věř mi.“

	Josh se na mě zamyšleně podíval, ale neodpověděl.

	Štouchla jsem ho loktem do žeber. „Proč nic neříkáš?

	Slyšel jsi, co jsem říkala?“

	Ale Josh se dál tvářil nepřítomně a zamyšleně.

	

	

	Uběhlo dalších pár týdnů. Bloumala jsem po našem starém domě a přemýšlela o tom, že už nikdy neuvidím svůj pokoj, nikdy už nebudu snídat v naší kuchyni, nikdy se už nebudu dívat na televizi v tomhle obýváku.

	Samé neradostné myšlenky.

	A líp mi nebylo, ani když jednoho dne přijeli stěhováci a odvezli vysoký stoh papírových krabic. Byl čas balit. Bylo to tady. Přestože bylo sotva odpoledne, běžela jsem do svého pokoje a skočila do postele. Nebrečela jsem nebo tak něco. Jen jsem se víc než hodinu dívala do stropu a hlavou mi běhaly divoké, neuspořádané myšlenky. Bylo to jako ve snu, jenom jsem byla vzhůru.

	Nebyla jsem sama, kdo byl kvůli stěhování nervózní.

	Matka s otcem na sebe štěkali pro nic za nic. Jedno ráno se strhla hádka, jestli je slanina dost křupavá nebo ne.

	Svým způsobem bylo zábavné sledovat, jak jsou dětinští. Josh byl v té době opravdu zasmušilý, za celý den řekl sotva pár slov. A Pety měl teprv špatnou náladu. Ten mizera se vůbec nechtěl zvednout a přiběhnout, ani když jsem mu přinesla něco na zub.

	Myslím, že nejtěžší na celém stěhování bylo rozloučit se s kamarádkami. Carol a Amy odjely na tábor, takže jsem jim musela napsat. Ale Kathy byla doma, a právě ona byla moje nejstarší a nejlepší kamarádka. A bylo nejtěžší se s ní rozloučit.

	Řekla bych, že se spousta lidí divila, že jsme s Kathy tak dobré kamarádky. Každá vypadáme úplně jinak. Já jsem vysoká, štíhlá a tmavá, ona je blondýna se světlou pletí a trošku baculatá. Ale byly jsme kamarádky už ze školky a od čtvrté třídy jsem neměla lepší přítelkyni.

	Když jsme se sešly poslední večer před stěhováním, byly jsme obě hodně naměkko.

	„Kathy, ty nemáš proč být smutná,“ řekla jsem jí. „Ty se nestěhuješ navždycky někam pryč“

	„Vždyť ty se taky nestěhuješ až do Číny,“ odpověděla se žvýkačkou v ústech. „Do Dark Falls jsou to jen čtyři hodiny cesty, Amando. Uvidíme se, jak často budeme chtít.“

	„Jo, to máš pravdu,“ řekla jsem, ale moc jsem tomu nevěřila. Čtyři hodiny cesty nebo Čína, obojí je pořádná dálka. „Můžeme si aspoň telefonovat,“ dodala jsem smutně.

	Kathy vyfoukla malou zelenou bublinu a vtáhla ji zpátky do úst. „Jo. Jasně,“ odpověděla a předstírala optimismus. „Můžeš být ráda, abys věděla. Stěhuješ se z tyhle díry do krásnýho velkýho domu.“

	„Tady není žádná díra,“ odporovala jsem. Ani nevím, proč jsem naše staré město bránila. Nikdy předtím jsem to nedělala. Naší oblíbenou zábavou vždycky bylo vymýšlet, kde bychom nejraději chtěly bydlet.

	„Ve škole to bez tebe nebude ono,“ vzdychla Kathy a skrčila na křesle nohy pod sebe. „Kdo mi bude napovídat při matice?“

	Zasmála jsem se. „Vždycky jsem ti napovídala špatně.“

	„Ale myslelas to dobře,“ namítla Kathy. A pak zaúpěla. „Ááá. A co škola? Je to součást střední školy, nebo základky?“

	Zatvářila jsem se znechuceně. „Všechno je v jedny budově. Nezapomínej, že to je malý město. Nemají tam oddělenou střední školu. Aspoň jsem žádnou neviděla.“

	„Zapadákov.“

	Měla naprostou pravdu.

	Povídaly jsme si celé hodiny, dokud Kathy nezavolala její matka a neřekla jí, že už je čas jít domů.

	Pak jsme se objaly. Byla jsem rozhodnutá, že nebudu brečet, ale stejně jsem cítila, jak mi vlhnou oči a po tvářích se mi kutálí velké, horké slzy.

	„Já jsem tak nešťastná,“ vzlykala jsem.

	Chtěla jsem se ovládnout a chovat se dospěle. Ale Kathy byla moje nejlepší kamarádka a já s tím nemohla nic dělat.

	Slíbily jsme si, že za každou cenu společně oslavíme naše narozeniny. To nám rodiče musí dovolit.

	Nakonec jsme se ještě jednou objaly. A Kathy řekla:

	„Neboj se. Uvidíme se často. Vážně.“ A v očích se jí taky zaleskly slzy.

	Otočila se a vyběhla ze dveří. Prosklené vstupní dveře se za ní hlasitě zabouchly. Stála jsem tam a dívala se do tmy, dokud nepřiběhl Pety a nezačal mi olizovat ruku.

	

	

	Druhý den ráno, y sobotu, kdy jsme se stěhovali, bylo zataženo a pršelo. Žádný liják, ani hromy a blesky, prostě jen déšť a vítr. Cesta se nepříjemně vlekla.

	Když jsme se blížili k novému domovu, obloha snad ještě víc ztmavla. Koruny obrovských stromů se těžce skláněly nad silnicí.

	„Zpomal, Jacku,“ ozvala se máti. „Silnice je jako kluziště.“

	Ale otec spěchal, aby byl před domem dřív než stěhováci. „Když na ně nedohlídneme, složí nám věci, kde je napadne,“ vysvětloval.

	Josh seděl vzadu vedle mě a jako obvykle si začal vymýšlet. Nejdřív si stěžoval, že má žízeň. Když neuspěl, začal kňourat, že umře hlady. Ale všichni jsme byli po pořádném obědě, takže si ho nikdo nevšímal.

	Samozřejmě chtěl jen být středem pozornosti. Snažila jsem se ho nadchnout vyprávěním o tom, jak je dům uvnitř ohromný a jak velký je jeho pokoj.

	Ale Josh se nechtěl pro nic nadchnout. Začal zápasit s Petym a tak chudáka psa rozdováděl, že na ně musel otec zakřičet, aby přestali.

	„Co kdybyste se chvíli všichni snažili nelézt nikomu na nervy?“ navrhla matka.

	Otec se zasmál. „To je skvělý nápad, drahá.“

	„Nedělej si ze mě legraci,“ odsekla matka.

	Začali se hádat, kdo z nich je z toho všeho baleni víc unavený. Pety se postavil na sedadle a rozštěkal se na zadní okénko.

	„Nemůžete ho uklidnit?“ křikla na nás matka.

	Stlačila jsem Petyho dolů, ale on se mi vysmekl, vyskočil zpátky nahoru a znovu začal štěkat.

	„Tohle přece nikdy nedělal,“ řekla jsem.

	„Hlavně ho konečně utiš!“ naléhala máti.

	Povalila jsem Petyho na podlahu a Josh začal štěkat místo něj. Máti se otočila a rozzlobeně na něj houkla, ale Josh nepřestal. Myslel si, že je úžasně vtipný.

	Konečně otec odbočil na příjezdovou cestu k našemu novému domovu. Pneumatiky drkotaly po mokrém štěrku a déšť bubnoval na střechu.

	„Náš nový domov,“ pronesla matka slavnostně. Nemůžu říct, jestli to myslela ironicky nebo vážně. Myslím, že byla opravdu ráda, že už jsme konečně na místě.

	„Když nic, tak jsme aspoň předhonili stěhováky,“ řekl otec a mrknul na hodinky. Pak se jeho výraz změnil.

	„Doufám, že někde nezabloudili.“

	„Je tu tma jako v noci,“ postěžoval si Josh.

	Pety mi poskakoval na klíně a zoufale se snažil dostat se ven z auta. Byl sice trpělivý cestovatel, ale když auto jednou zastavilo, chtěl okamžitě ven.

	Otevřela jsem dvířka, pes vyskočil na štěrkovou cestu a začal divoce kličkovat po zahradě před domem.

	„Aspoň někdo má radost, že je tady,“ řekl Josh tiše.

	Otec vyběhl po schodech ke vchodu, chvíli se lopotil s neznámými klíči, až konečně otevřel vstupní dveře.

	Pak na nás kývl, ať jdeme dovnitř.

	Matka s Joshem se rychle rozběhli k domu, aby zmokli co nejmíň. Já zavřela dvířka od auta a šla pomalu za nimi.

	Ale vtom něco upoutalo můj pohled. Zastavila jsem se a zadívala se na dvojité okno přímo nad vchodem.

	Přiložila jsem si ruku k čelu, abych si chránila oči před deštěm, a upřeně to okno pozorovala.

	Ano, viděla jsem to.

	Tvář. V levém okně.

	Ten kluk.

	Tam nahoře byl ten kluk, kterého jsem zahlédla posledně, a díval se dolů na mě.

	„Očistěte si boty! Nanosíte to bláto na čistou podlahu!“ volala matka. Její hlas se v prázdném obýváku nepřirozeně rozléhal.

	Vešla jsem do chodby. V domě byla cítit hlinka, malíři skončili teprve ve čtvrtek. Ale bylo tam teplo, mnohem tepleji než venku.

	„Světlo v kuchyni nesvítí,“ oznamoval nám otec. „Nevypnuli malíři elektřinu?“

	„Jak to mám vědět?“ odpověděla mu matka.

	Jejich hlasy zněly ve velkém prázdném domě podivně nahlas.

	„Mami – tam nahoře někdo je!“ zakřičela jsem, otřela si podrážky o rohožku za dveřmi a pádila do obýváku.

	Máti stála u okna a dívala se do deště. Asi vyhlížela stěhováky. Otočila se ke mně.

	„Co jsi říkala?“

	„Nahoře v patře je nějaký kluk. Viděla jsem ho v okně,“ vyhrkla jsem a snažila se popadnout dech.

	V té chvíli vešel do místnosti Josh. Nejspíš byl někde s otcem. Zasmál se, když slyšel moje slova. „Tady už někdo bydlí?“

	„Nahoře nikdo není,“ řekla matka a podívala se ke stropu. „Dáte mi vy dva aspoň na chvíli pokoj?“

	„Já nic nedělám,“ namítl Josh.

	„Poslyš, Amando, všichni toho dneska máme dost…“ začala matka své kázání, ale já ji přerušila.

	„Viděla jsem jeho tvář, mami. V okně. Víš, že si nevymýšlím.“

	„To říká kdo?“ neodpustil si Josh.

	„Amando!“ Matka stáhla horní ret, což dělá pokaždé, když je opravdu podrážděná. „Vidělas nějaký odraz kdovíčeho. Nejspíš stromu.“ Otočila se zpátky k oknu. Pořád pršelo a vítr vrhal kapky deště proti velkým okenním tabulím.

	Rozběhla jsem se ke schodům, přiložila si ruce před ústa a zavolala nahoru do patra: „Kdo je tam?“

	Žádná odpověď.

	„Kdo je tam,“ zavolala jsem trochu hlasitěji.

	Matka si zacpala uši. „Amando, prosím tě!“

	Josh zmizel v jídelně. Konečně začal prozkoumávat dům.

	„Tam nahoře někdo je,“ trvala jsem na svém a bez rozmýšlení jsem se rozběhla do patra. Moje kroky hlasitě dusaly po schodech.

	„Amando!“ křičela za mnou matka.

	Ale já byla naštvaná a nechtěla jsem se vrátit. Proč mi nevěří? Proč tvrdila, že jsem zahlédla jen odraz stromu?

	Byla jsem děsně zvědavá. Musím zjistit, kdo tam je.

	Musím matce dokázat, že jsem měla pravdu. Musím jí ukázat, že jsem neviděla nějaký hloupý odraz. Když chci, umím být taky pěkně tvrdohlavá. Máme to v rodině.

	Schody pode mnou vrzaly a skřípaly. Dokud jsem nevyběhla nahoru, neměla jsem ani trochu strach. Pak na mě ale najednou padla nějaká tíha.

	Zastavila jsem se, zhluboka $e nadechla a opřela se o zábradlí.

	Kdo to může být? Zloděj? Nebo dítě z okolí, které se pro zábavu vloupalo do prázdného domu?

	Asi bych tu neměla být sama, uvědomila jsem si.

	Třeba je ten kluk z okna nebezpečný.

	„Je tady nahoře někdo?“ zavolala jsem a hlas se mi najednou chvěl.

	Pořád ještě opřená o zábradlí jsem napjatě poslouchala.

	Ale slyšela jsem jen kroky dole v hale.

	Nikdo se neozýval. A nikdo nahoře nechodil.

	Bylo slyšet jen déšť. Dešťové kapky vytrvale bušily do břidlicové střechy.

	Z nepochopitelného důvodu mě ten zvuk trochu uklidnil. Pustila jsem se zábradlí a vykročila do dlouhé, úzké chodby. Kromě šedého obdélníku okna na druhém konci chodby byla v celém patře tma.

	Ušla jsem několik kroků a staré dřevěné parkety pode mnou hlasitě zapraskaly.

	„Je tu někdo?“ opakovala jsem, ale pořád nikdo neodpovídal.

	Zastavila jsem se před prvními dveřmi nalevo. Byly zavřené. Na stěně vedle dveří jsem si všimla vypínače.

	Třeba je od světla v chodbě, napadlo mě. Stiskla jsem vypínač, ale nic se nestalo.

	Třesoucí se rukou jsem vzala za kliku. Byla teplá a vlhká.

	Zhluboka jsem se nadechla a zatlačila do dveří.

	Nahlédla jsem do místnosti. Velkým oknem dovnitř pronikalo špinavé světlo. Jasný záblesk mě přiměl uskočit zpátky. O chvíli později se ozval vzdálený a nevýrazný zvuk hromu.

	Pomalu a opatrně jsem udělala jeden krok do místnosti. Pak další.

	Nikde žádné známky něčí přítomnosti.

	Stála jsem v ložnici pro hosty. Nebo by to mohl být Joshův pokoj, pokud by se mu líbil.

	Další záblesk světla. Obloha vypadala ještě tmavší.

	Přestože bylo odpoledne, venku byla tma jako v noci.

	Vrátila jsem se do chodby. Další místnost měl být můj pokoj. Bylo tu taky velké okno s výhledem na zahradu před domem.

	Díval se na mě kluk, kterého jsem viděla v okně, z mého vlastního pokoje?

	Proplížila jsem se chodbou a zastavila se před zavřenými dveřmi svého pokoje.

	Nadechla jsem se a zaklepala na dveře.

	„Kdo je tam?“ zavolala jsem.

	Se zatajeným dechem jsem poslouchala.

	Ticho.

	Pak se ozval hrom, blíž než ten poslední. Zůstala jsem jako zkamenělá. Nahoře bylo vedro a vlhko a z pachu hlinky se mi motala hlava.

	Vzala jsem za kliku. „Je tam někdo?“

	Zrovna jsem začala otevírat dveře – když se za mnou někdo vztyčil a popadl mě za rameno.

	Nemohla jsem se nadechnout. Nemohla jsem ani vykřiknout.

	Měla jsem pocit, že se mi zastavilo srdce. Cítila jsem nesnesitelný tlak v hrudi.

	S nepředstavitelným, zoufalým úsilím jsem se otočila.

	„Joshi!“ zaječela jsem. „Vyděsil jsi mě k smrti!“

	Pustil mě a ustoupil o krok zpátky. „To je síla,“ prohlásil a začal se smát. Jeho smích se v dlouhé, prázdné chodbě hlasitě rozléhal.

	Prudce se mi rozbušilo srdce. Zamračila jsem se.

	„Nejsi moc vtipný,“ řekla jsem naštvaně. Přimáčkla jsem ho ke zdi. „Opravdu jsi mě vystrašil.“

	Rozesmál se ještě víc. Je fakt na hlavu. Chtěla jsem ho víc přitisknout, ale vysmeknul se mi.

	Rozzlobeně jsem se odvrátila, právě včas, abych viděla, jak se dveře do mého pokoje pomalu otevírají.

	Nevěřícně jsem polkla a ztuhla s pohledem upřeným na pohybující se dveře.

	Josh se přestal smát, okamžitě zvážněl a oči se mu rozšířily strachem.

	Slyšela jsem, jak někdo přechází po pokoji.

	Slyšela jsem šepot.

	Vzrušený šepot.

	„Kdo – kdo je tam?“ zakoktala jsem tichým hlasem, který jsem nepoznávala.

	Dveře se s hlasitým vrzáním otevřely trochu víc a pak se začaly zavírat.

	„Kdo je tam?“ zeptala jsem se o poznání hlasitěji a také naléhavěji.

	Znovu jsem slyšela šepot a něčí kroky.

	Josh se zády opřel o zeď a pomalu ustupoval zpátky ke schodům. Ve tváři měl výraz, který jsem u něj nikdy předtím neviděla – výraz čiré hrůzy.

	Dveře, skřípající jako ve filmovém hororu, se pomalu zavíraly, až se zavřely úplně.

	Josh byl už skoro u schodů. Díval se na mě a divoce gestikuloval, abych ho následovala.

	Ale místo toho jsem udělala krok dopředu, vzala za kliku a vší silou dveře otevřela.

	Nemohla jsem se ubránit.

	Pustila jsem kliku a zůstala stát ve dveřích. Ale pokoj byl prázdný.

	Vtom zahřměl hrom.

	Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, proč se dveře pohybovaly. Okno na protější stěně bylo pootevřené, dveře musel otvírat a zavírat průvan. Určitě se tím dají vysvětlit i ostatní zvuky, které jsem slyšela zevnitř. Zvuky, které jsem považovala za šepot.

	Kdo mohl nechat otevřené okno? Zcela jistě malíři.

	Zhluboka jsem se nadechla a pomalu vydechla. Srdce se postupně vracelo k normálnímu rytmu.

	Rychle jsem přistoupila k oknu a zavřela ho. Připadala jsem si trochu hloupě.

	„Amando, jsi v pořádku?“ šeptal Josh z chodby.

	Chystala jsem se mu odpovědět, ale pak jsem dostala lepší nápad.

	Před malou chvílí mě vystrašil k smrti. Proč bych mu to nemohla trochu oplatit? Zaslouží si to.

	Takže jsem mu neodpověděla.

	Slyšela jsem, jak se opatrně plíží blíž. „Amando?

	Amando, jsi v pořádku?“

	Lehla jsem si na záda na podlahu tak, abych měla hlavu a ramena schované za závěsem v šatníku a zbytek těla aby zůstal v pokoji.

	„Amando?“ Znělo to opravdu vyděšeně.

	„Óóó,“ zaúpěla jsem hlasitě.

	Věděla jsem, že když mě takhle uvidí na podlaze, bude úplně bez sebe.

	„Amando, co se stalo?“

	Už byl skoro ve dveřích. Každou chvíli mě uvidí, jak ležím na podlaze v tmavé místnosti, ozářené jen světlem blesků.

	Nadechla jsem se a zadržela dech, abych se nerozesmála.

	„Amando?“ zašeptal. A pak mě musel spatřit, protože hlasitě zaúpěl. Slyšela jsem ho, jak lapá po dechu. Potom z plna hrdla zakřičel a rozběhl se zpátky ke schodům.

	„Mami! Tati!“ Slyšela jsem, jak jeho boty klapou po dřevěných schodech a on ani na chvíli nepřestává křičet.

	V duchu jsem se zasmála. A pak, ještě než jsem stačila vstát, jsem na tváři ucítila drsný, horký jazyk.

	„Pety!“

	Olizoval mi tváře a oční víčka. Lízal mě tak zuřivě, jako kdyby se mě snažil oživit nebo mi dát najevo, že už se nemusím bát.

	„Pety! Pety!“ vykřikla jsem se smíchem a chytila psa kolem krku. „Nech už toho. Celou mě oslintáš!“

	Ale Pety nepřestával. Dál mě zuřivě olizoval.

	Chudák pes je taky vyplašený, pomyslela jsem si.

	„Tak dost, Pety,“ řekla jsem mu a oběma rukama ho odstrčila. „Nemusíš se ničeho bát. Užijeme si tady spoustu legrace. Uvidíš.“

	Večer v posteli jsem se znovu musela v duchu smát.

	Vzpomněla jsem si, jak byl odpoledne Josh vyděšený.

	Jakou měl hrůzu v očích, dokonce ještě i potom, kdy jsem naprosto způsobně sešla ze schodů. Jak se zlobil, že jsem si z něj vystřelila.

	Samozřejmě, otec s matkou to vůbec nepovažovali za legraci. Oba byli nervózní a podráždění, protože právě přijeli stěhováci. S hodinovým zpožděním. Rodiče nás donutili uzavřít příměří. Už žádné strašení.

	„To se snadno řekne, v tomhle strašidelným, starým baráku,“ zamumlal Josh. Ale nakonec jsme neochotně souhlasili, že už necháme žertíků.

	Stěhováci, stěžující si na déšť, začali dovnitř nosit nábytek a Josh a já jsme jim ukazovali, kam ho mají postavit. Moji skříň upustili na schodech, ale jen se trochu odřela.

	Nábytek se v tak rozlehlém domě zdál malý a vypadal divně. Máti s otcem pracovali až do večera a Josh a já jsme se snažili neplést se jim pod nohy. Přerovnávali hromady, vybalovali krabice a šaty skládali do skříní.

	Matka dokonce v mém pokoji pověsila záclony.

	To byl den!

	Teď, chvíli po desáté hodině, jsem se poprvé snažila usnout ve svém novém pokoji. Převracela jsem se z boku na záda, ale přestože jsem ležela pořád ve své staré posteli, nemohla jsem najít pohodlnou pozici.

	Všechno tu bylo úplně jiné. Postel byla jinak orientovaná než v mém starém pokoji. Stěny byly holé, neměla jsem čas rozvěsit své plakáty. Místnost byla příliš velká a prázdná. A stíny byly příliš tmavé.

	Začaly mě svědit záda a najednou mě svrbělo celé tělo.

	Postel je plná blech, napadlo mě a posadila jsem se. Ale to samozřejmě nebylo možné. Byla to pořád moje stará postel s čistým prostěradlem.

	Donutila jsem se znovu si lehnout a zavřít oči. Někdy, když nemůžu usnout, počítám potichu po dvou a každé číslo si v duchu představuju. Většinou mi to pomůže vyčistit mysl a po chvíli usnu.

	Zkusila jsem to tedy. Zabořila jsem tvář do polštáře a představovala si ubíhající čísla: 4… 6… 8…

	Nahlas jsem zívla. Při dvaceti dvou jsem pořád ještě byla vzhůru.

	Asi už nikdy neusnu, napadlo mě. V tomhle pokoji nikdy nedokážu spát.

	Ale pak jsem usnula, ani jsem nevěděla jak. Nevím, jak dlouho jsem spala. Nejvýš hodinu nebo dvě. Byl to lehký, neklidný spánek. Pak mě něco probudilo. Posadila jsem se a zadívala se do tmy.

	Navzdory vedru v pokoji jsem se zachvěla zimou.

	Zjistila jsem, že jsem prostěradlo odkopala a shodila na podlahu. Povzdechla jsem si a naklonila se pro něj, ale vtom jsem ztuhla.

	Zaslechla jsem šepot.

	Někdo v pokoji šeptal.

	„Kdo – kdo je tady?“ zašeptala jsem taky potichu a vystrašeně.

	Popadla jsem pokrývku a přitáhla si ji až k bradě.

	Ale to už jsem slyšela další šepot. Moje oči si pomalu zvykaly na slabé světlo a začínala jsem se rozkoukávat.

	Záclony. Dlouhé, jednoduché záclony, které jsem měla už ve starém pokoji, šustily ve větru.

	To byl ten šepot. Probudily mě pohybující se záclony.

	Zvenku do pokoje pronikalo měkké šedivé světlo a záclony vrhaly k nohám mé postele pohyblivé stíny.

	Zívla jsem a vyskočila z postele. Než jsem po dřevěné podlaze došla k oknu, naskočila mi zimou husí kůže.

	Když jsem přišla blíž, záclony se přestaly pohybovat a vrátily se na místo. Odstrčila jsem je na stranu a chystala se zavřít okno.

	„Ááá!“

	Když jsem si uvědomila, že je okno zavřené, tlumeně jsem vykřikla.

	Ale jak se záclony mohly pohybovat za zavřeným oknem? Chvíli jsem tam stála bez hnutí a dívala se ven do tmy. Necítila jsem žádný průvan, okno dokonale těsnilo.

	Mohla jsem si ten pohyb jen představovat? Klamal mě zrak?

	Zívla jsem a pospíchala tmou zpátky do postele. Tam jsem zalezla pod pokrývku. Amando, přestaň bláznit, domlouvala jsem si.

	Když jsem o chvíli později usnula, měla jsem ten nejhorší a nejhrůzostrašnější sen.

	Zdálo se mi, že jsme byli všichni mrtví. Matka, otec, Josh i já.

	Nejdřív jsme všichni seděli kolem stolu v naší nové jídelně. Místnost byla velmi jasná, tak jasná, že jsem nikomu dobře neviděla do tváře. Rozeznávala jsem jen jasné bílé skvrny.

	Ale pak jsem pomalu, pomaloučku zaostřovala pohled a s hrůzou jsem zjistila, že pod vlasy nemáme vůbec žádné tváře. Kůže byla pryč a místo ní jsem viděla šedozelené lebky. Z lícních kostí mi visely cáry masa.

	Místo očí jsem měla jen hluboké tmavé díry.

	Všichni čtyři, všichni mrtví, jsme tiše seděli a jedli.

	Talíře před námi byly plné malých kostí. Na velkém podnosu uprostřed stolu ležela vysoká hromada šedozelených, nejspíš lidských kostí.

	A pak naše nechutné stolování přerušilo hlasité zaklepání na dveře. Byla to Kathy, moje kamarádka z dřívějšího domova. Viděla jsem ji, jak stojí před hlavními dveřmi, jak do nich buší oběma pěstmi.

	Chtěla jsem jít otevřít. Chtěla jsem utéct z jídelny a přivítat Kathy. Chtěla jsem s ní mluvit. Říct jí, co se mi stalo, vysvětlit jí, že jsem mrtvá a že už nemám svoji tvář.

	Tak moc jsem Kathy chtěla vidět.

	Ale nemohla jsem se zvednout od stolu. Zkoušela jsem to a snažila se, ale nešlo to.

	Bušení na dveře bylo čím dál hlasitější. Ale já pořád seděla uprostřed své strašlivé rodiny, zvedala z talíře kosti a hryzala je.

	S hrůzou jsem se probudila. V uších mi pořád ještě znělo to bušení na dveře. Zavrtěla jsem hlavou a snažila se odehnat sen pryč.

	Bylo ráno. Poznala jsem to podle modré oblohy za oknem.

	„Ach, ne.“

	Záclony. Znovu se vlnily a vydávaly šustivý zvuk.

	Posadila jsem se a zvedla hlavu.

	Okno bylo pořád zavřené.

	„Podíval jsem se na to okno. Musí tam být nějaká štěrbina, kudy táhne,“ řekl otec při snídani. Strčil si do úst další toast se šunkou a vejcem.

	„Ale tati, je to nějaký divný!“ trvala jsem na svém.

	Pořád ještě jsem se bála. „Záclony se vlní jako živý a okno je zavřený!“

	„Třeba tam chybí nějaká okenní tabulka,“ navrhl otec.

	„Amanda je strašpytel!“ zavřískal Josh. Takhle si představuje dobrý vtip.

	„Nezačínej si,“ napomenula Joshe matka, položila talíř na stůl a opřela se o opěradlo židle. Vypadala unaveně. Její černé, vždycky pečlivě upravené vlasy byly rozcuchané. Utáhla si pásek od županu. „Uf. Myslím, že jsem nespala víc než dvě hodiny.“

	„Já taky ne,“ řekla jsem s povzdechem. „Pořád jsem čekala, že se u mě zase objeví ten kluk.“

	„Amando, už s tím vážně přestaň,“ řekla máti ostře.

	„Chlapec v tvém pokoji. Pohybující se záclony. Musíš si uvědomit, že jsi nervózní a necháváš se unášet fantazií.“

	„Ale, mami…“ začala jsem.

	„Třeba za tou záclonou byl duch,“ ozval se Josh a zašklebil se. Zvedl ruce nad hlavu a zavyl jako zvíře.

	„Tak dost,“ položila mu matka ruku na rameno. „Nezapomínej, co jsi slíbil.“

	„Pro všechny z nás bude těžký zvyknout si na nový dům,“ řeklotec. „Mohlo se ti o těch záclonách jen zdát, Amando. Říkalas přece, že jsi měla špatný sen.“

	Opět se mi před očima objevila děsivá noční můra. Zase jsem viděla stůl s talíři plnými kostí. Zachvěla jsem se.

	„Je tu všude tak vlhko,“ postěžovala si matka.

	„Jen co trochu zasvítí slunce, uvidíš, jak to tu vyschne,“ odpověděl otec.

	Podívala jsem se ven z okna. Obloha byla jednolitě šedá. Nad zahradou se rozprostírala tmavá klenba stromů.

	„Kde je Pety?“ zeptala jsem se.

	„Vzadu za domem,“ odpověděla matka a polkla velké sousto. „Taky byl brzy vzhůru. Asi nemohl spát. Tak jsem ho pustila ven.“

	„Co budeme dneska dělat?“ zeptal se Josh. Vždycky potřeboval znát plány na celý den. Každý detail, aby se mohl včas ohradit.

	„Tvůj otec a já máme ještě spoustu vybalování.“ Matka se ohlédla do haly, kde se kupila hromada dosud neotevřených krabic. „Vy dva můžete prozkoumat okolí.

	Zjistit, co všechno tady je. Podívat se, jestli nenajdete nějaké děti ve vašem věku.“

	„Jinými slovy chcete, abysme vypadli ven!“ poznamenala jsem.

	Rodiče se oba zasmáli. „Opravdu ti to myslí, Amando.“

	„Ale já si chci sám vybalit svoje věci,“ zakňoural Josh.

	Nepřekvapilo mě, že jako vždycky nesouhlasí.

	„Běžte se oblíknout a pořádně se projděte,“ poručil otec. „Petyho vezměte s sebou. A nezapomeňte vodítko. Jedno leží dole u schodů.“

	„A co naše kola? Proč nemůžeme jet na kolech?“ zeptal se Josh.

	„Jsou zahrabaná až vzadu v garáži,“ odpověděl otec.

	„Tam se k nim nikdo nedostane. Kromě toho máš vypuštěné duše.“

	„Jestli nemůžu jet na kole, nepůjdu nikam,“ trucoval Josh a zkřížil si ruce na prsou.

	Matka s otcem se s ním začali dohadovat a hrozit mu.

	Nakonec to usmlouvali na krátkou procházku.

	Zbytek snídaně jsem přemýšlela o Kathy a ostatních kamarádkách, které jsem musela opustit. Byla jsem zvědavá, jaké děti budou v Dark Falls. Jestli se mi podaří najít si tu nové kamarády.

	Protože matka s otcem měli spoustu práce, dobrovolně jsem po snídani umyla nádobí. Proud horké vody působil konejšivě na moje ruce. Asi jsem trochu přetažená. Mám ráda mytí nádobí.

	Za sebou jsem slyšela, jak se někde v domě hádá otec s Joshem. Kvůli tekoucí vodě jsem stěží rozeznávala jednotlivá slova.

	„Tvůj míč na košíkovou je v jedné z těch krabic,“ říkal otec. Pak něco řekl Josh. Otec pokračoval: „Jak mám vědět v který?“ Znovu promluvil Josh. A pak otec. „Ne, teď nemám čas ho hledat. Věř tomu nebo ne, ale mám na práci důležitější věci než hledat tvůj míč.“

	Umyla jsem poslední talíř a rozhlížela se po utěrce, abych si utřela ruce. Žádnou jsem neviděla. Asi jsme je ještě nevybalili.

	Otřela jsem si ruce o šaty a zamířila ke schodům.

	„Budu oblečená za pět minut,“ zavolala jsem na Joshe, který se pořád v obýváku dohadoval s otcem. „Pak hned můžeme jít.“

	Vyrazila jsem po schodech, ale pak jsem se zastavila.

	Nahoře stála zvláštní dívka, asi mého věku, s krátkými černými vlasy. Usmívala se na mě. Ale nebyl to vřelý, přátelský úsměv, ale ten nejchladnější a nejděsivější úsměv, jaký jsem kdy viděla.

	Někdo mi položil ruku na rameno.

	Otočila jsem se.

	Byl to Josh. „Nepůjdu na procházku, dokud nenajdu svůj míč na košíkovou,“ řekl.

	„Joshi, prosím tě!“ Podívala jsem se zpátky do patra.

	Dívka byla pryč.

	Zamrazilo mě po celém těle a rozklepaly se mi nohy.

	Chytila jsem se zábradlí.

	„Tati! Prosím tě, pojď sem!“ zakřičela jsem.

	Josh se zatvářil znepokojeně. „Co je? Nic jsem jí neudělal,“ ohradil se.

	„Ne – to – to není kvůli tobě,“ drkotala jsem zuby a znovu jsem zavolala na otce.

	„Amando, mám spoustu práce.“ Otec se mezitím objevil dole pod schody, celý zpocený z vybalování nábytku.

	„Tati, já jsem někoho viděla,“ vyhrkla jsem. „Tam nahoře na schodišti. Nějakou holku.“ Ukázala jsem rukou.

	„Amando, prosím tě,“ napomenul mě otec unaveným hlasem a zatvářil se otráveně. „Přestaň už s tím – dobře? Kromě nás čtyř tady v domě nikdo není. Nanejvýš možná nějaká ta myš.“

	„Myš?“ zeptal se Josh s náhlým zájmem. „Opravdu?

	Kde?“

	„Tati, já si nic nevymýšlím,“ řekla jsem bezbarvým hlasem. Opravdu mě mrzelo, že mi nechce věřit.

	Otec ukázal do patra. „Amando, podívej se nahoru.

	Co tam vidíš?“

	Otočila jsem hlavu. V patře ležela hromada mého oblečení. Matka ho musela právě vybalit.

	„Jsou to jen šaty,“ pokračoval otec netrpělivě. „Žádná holka. Jen hromada šatů.“ Obrátil oči v sloup.

	„Promiň,“ řekla jsem tiše. Začala jsem stoupat nahoru a ještě jednou to zopakovala. „Promiň.“

	Ale ve skutečnosti jsem se nechtěla omlouvat. Byla jsem zmatená.

	A vystrašená.

	Je možné, že bych si spletla hromadu šatů s usmívající se dívkou?

	Ne. Tomu nevěřím.

	Nejsem blázen. A mám výborný zrak.

	Takže, co se tu děje?

	Otevřela jsem dveře do svého pokoje, rozsvítila a zjistila, že se záclony před oknem zase pohybují.

	Ale ne. To ne, pomyslela jsem si.

	Spěchala jsem k oknu. Tentokrát bylo otevřené.

	Kdo ho otevřel?

	Nejspíš matka.

	V místnosti se proháněl teplý, vlhký vzduch. Obloha byla zatažená temně šedými mraky. Ve vzduchu byl cítit déšť.

	Přistoupila jsem k posteli a čekal mě další šok.

	Někdo mi připravil oblečení. Vybledlé džíny a bledě modré tričko bez límečku. Ležely vedle sebe u nohou postele.

	Kdo je tam položil? Matka?

	Postavila jsem se do dveří a zavolala na ni. „Mami?

	Mami, tys mi připravila oblečení?“

	Slyšela jsem, jak odněkud zezdola odpovídá, ale nerozuměla jsem jí.

	Uklidni se, Amando, pomyslela jsem si. Uklidni se.

	Samozřejmě že mi oblečení připravila máti. Samozřejmě že ho položila na postel.

	Ve dveřích jsem zaslechla, jak někdo šeptá v šatníku.

	Za dveřmi šatníku se ozýval šepot a tlumený smích.

	To byla poslední kapka. „Co se tu děje?“ zaječela jsem z plného hrdla.

	Rozběhla jsem se k šatníku a prudce rozrazila dveře.

	Zuřivě jsem se prohrabovala mezi ramínky. Uvnitř nikdo nebyl.

	Myši? napadlo mě. Slyšela jsem myš, o které mluvil otec?

	„Musím už jít pryč,“ řekla jsem nahlas.

	Uvědomila jsem si, že mě ten pokoj dohání k šílenství.

	Ne. Já sama se doháním k šílenství. Proč o tom všem pořád přemýšlím?

	Všechno přece má logické vysvětlení. Všechno.

	Natáhla jsem siv džíny a pořád si v duchu opakovala slovo „logické.“ Řekla jsem si ho tolikrát, že už mi ani neznělo jako skutečné slovo.

	Uklidni se, Amando. Uklidni se.

	Nadechla jsem se a počítala v duchu do deseti.

	„Baf!“

	„Joshi, dej si pohov. Nevystrašil jsi mě,“ řekla jsem ostřeji, než jsem chtěla.

	„Pojďme už ven,“ odpověděl a díval se na mě ze dveří. „Tohle místo mi nahání strach.“

	„Cože, tobě taky?“ vyhrkla jsem. „A z čeho máš strach?“

	Chtěl něco říct, ale pak se zarazil. Najednou vypadal rozpačitě. „Zapomeň na to,“ zamumlal.

	„Ne, řekni mi to,“ naléhala jsem. „O čem jsi chtěl mluvit?“

	Josh nejistě podupával. „V noci jsem měl opravdu strašidelný sen,“ přiznal nakonec a díval se přitom někam přese mě.

	„Sen?“ Vzpomněla jsem si na vlastní hrůzostrašný sen.

	„Jo. U mě v pokoji byli nějaký dva kluci.“

	„A co tam dělali?“

	„Nepamatuji! se,“ odpověděl Josh a uhnul očima. „Jen vím, že z nich šel strach.“

	„A co se stalo?“ zajímala jsem se a upravovala si před zrcadlem vlasy.

	„Probudil jsem se,“ řekl. A pak netrpělivě dodal: „Dělej. Pojď už.“

	„Říkali ti něco?“ chtěla jsem vědět.

	„Ne. Myslím, že ne,“ odpověděl Josh zamyšleně. „Jen se smáli.“

	„Smáli?“

	„Jo, tak divně se chechtali,“ přikývl Josh. „A už o tom nechci mluvit,“ zavrčel. „Půjdem na tu blbou procházku nebo ne?“

	„Dobře. Já už jsem.“ Položila jsem hřeben a naposled se podívala do zrcadla. „Můžeme vyrazit.“

	Šla jsem pomalu za Joshem dolů do haly. Když jsme míjeli hromadu mých šatů, vzpomněla jsem si na dívku, která tam stála. A vzpomněla jsem si i na chlapce, kterého jsem viděla za oknem hned první den, co jsme přijeli. A na ty dva chlapce z Joshova snu.

	Usoudila jsem, že to všechno dokazuje, jak jsme s Joshem oba z přestěhování nervózní a podráždění. Matka s otcem nejspíš mají pravdu. Necháváme se moc unášet fantazií.

	Musí to být jen naše fantazie.

	Chci říct, co jiného by to mohlo být?

	O chvíli později jsme vyběhli na zahradu, abychom si vyzvedli Petyho. Vítal nás radostně jako vždycky, skákal po nás, vzrušeně štěkal a proháněl se kolem nás, až listí létalo na všechny strany. Hned jsem měla lepší náladu.

	Přestože obloha byla pořád temně šedá, bylo vlhké a dusné vedro. Ani náznak větru. Vysoké staré stromy stály nad námi nehybně jako sochy.

	Zamířili jsme příjezdovou cestou k ulici, pod nohama nám šustilo suché listí. Pety divoce pobíhal tam a zpátky, chvíli byl před námi, chvíli za námi.

	„Aspoň že nás táta nenechal shrabat všechno to suchý listí,“ ozval se Josh.

	„Tomu stejně neunikneme,“ varovala jsem ho. „Myslím, že ještě nestačil vybalit hrábě.“

	Josh se zašklebil. Postavili jsme se na obrubník a ohlédli se zpátky na náš dům. Dvě okna nad vchodem se na nás dívala jako oči.

	Poprvé jsem si všimla, že sousední dům vypadá úplně stejně jako ten náš, jen místo z cihel byl postavený z kamenů. Záclony v obýváku byly zatažené a některá okna v patře měla zavřené okenice. I sousední dům zastiňovaly vysoké stromy.

	„Kudy půjdem?“ zeptal se Josh a hodil Petymu klacek.

	Ukázala jsem na ulici. „Škola je tímhle směrem,“ navrhla jsem. „Můžeme se tam jít podívat.“

	Ulice začala stoupat do kopce. Josh sebral ulomenou větev ležící vedle chodníku a opíral se o ni jako o hůl.

	Pety poskakoval vedle něj a snažil se do větve zakousnout.

	Na ulici ani před žádným domem, který jsme míjeli, jsme neviděli ani živáčka. Nepřejelo kolem nás jediné auto.

	Už jsem si začínala myslet, že se celé město vystěhovalo, když se za nejbližším rohem vynořil nějaký kluk.

	Objevil se tak nečekaně, že jsme se oba s Joshem zastavili.

	„Ahoj,“ řekl nesměle a sotva zřetelně nám mávnul na pozdrav.

	„Ahoj,“ odpověděli jsme s Joshem současně.

	Pak, dřív než jsme tomu stačili zabránit, se k neznámému rozběhl Pety, očichal ho a začal na něj štěkat a vrčet. Chlapec ustoupil zpátky a bojácně zvedl ruce nad hlavu. Vypadal opravdu vystrašeně.

	„Pety, přestaň!“ zakřičela jsem.

	Josh psa popadl a zvedl ho náruče, ale Pety nepřestával vrčet.

	„On nekouše,“ řekla jsem tomu klukovi. „Normálně ani na nikoho neštěká. Je mi to moc líto.“

	„To nic,“ odpověděl kluk s pohledem upřeným na Petyho, který se snažil vyprostit Joshovi z náruče. „Asi se mu nelíbím.“

	„Pety, dost!“ zakřičela jsem. Pes nepřestával vyvádět.

	„Chceš jít na vodítko?“

	Kluk měl krátké blond vlnité vlasy a světle modré oči.

	Měl legrační, nahoru obrácený nos, který ani trochu nezapadal do jeho vážné tváře. Na sobě měl, navzdory vedru, námořnické triko s límečkem a dlouhým rukávem a černé džíny. Ze zadní kapsy džínů mu vykukovala modrá baseballová čepice.

	„Já jsem Amanda Bensonová,“ představila jsem se. „A tohle je můj bratr Josh.“

	Josh váhavě postavil Petyho na zem. Pes jednou štěkl, tiše zavrčel, pak se posadil na chodník a začal se drbat.

	„Já jsem Ray Thurston,“ řekl kluk, strčil si ruce do kapes a pořád s obavami pozoroval Petyho. Když zjistil, že už o něj pes ztratil zájem, trochu se uklidnil.

	Najednou jsem si uvědomila, že je mi Ray povědomý.

	Kde už jsem ho viděla? Kde? Upřeně jsem se na něj zadívala, až jsem si nevzpomněla.

	A pak mě najednou zamrazilo v zádech.

	Ray byl ten kluk z mého pokoje. Viděla jsem ho v okně.

	„Ty…“ začala jsem koktat. „Tys byl v našem domě!“

	Vypadal zmateně. „Cože?“

	„Byls v mém pokoji, přiznej se,“ nenechala jsem se odbýt.

	Zasmál se. „Já ti nerozumím,“ řekl. „V tvém pokoji?“

	Pety zvedl hlavu a štěkl směrem k Rayovi. Pak se vrátil ke své důležité činnosti.

	„Mám dojem, že jsem tě viděla,“ pokračovala jsem, ale začínala o tom trochu pochybovat. Možná to nebyl on. Třeba…

	„Ve vašem domě už jsem nebyl hodně dlouho,“ odpověděl Ray a vrhl na Petyho znepokojený pohled.

	„Hodně dlouho?“

	„Jo. Dřív jsem tam bydlel,“ řekl.

	„Cože?“ Josh i já jsme se na něj překvapeně podívali.

	„V našem domě?“

	Ray přikývl. „Když jsme se sem přistěhovali,“ pokračoval. Zvedl z chodníku kamínek a hodil ho na ulici.

	Pety vyštěkl, chtěl se za kamínkem rozběhnout, ale pak si to rozmyslel a jen vzrušeně vrtěl ocasem. Na obloze visely těžké mraky. Byly ještě tmavší než před chvílí.

	„Kde bydlíš teď?“ zeptala jsem se.

	Ray hodil další kamínek a pak ukázal ulicí nahoru.

	„Líbil se ti náš dům?“ zeptal se Raye Josh.

	„Jo, bylo to dobrý,“ odpověděl mu Ray. „Pěkný a stinný dům.“

	„Tobě se líbil?“ vykřikl Josh. „Mně přijde příšerný. Je tmavý a…“

	Pety ho přerušil. Rozhodl se, že znovu začne dorážet na Raye. Rozběhl se a zastavil se pár kroků před ním.

	Ray polekaně ustoupil až k obrubníku.

	Josh z kapsy vytáhl vodítko. „Je mi líto, Pety,“ řekl.

	Podržela jsem vzpouzejícího se psa a Josh mu vodítko připnul na obojek.

	„Tohle nikdy předtím nedělal. Vážně,“ omluvila jsem se Rayovi.

	Vodítko Petyho neuklidnilo. Snažil se vyprostit a zatáhl Joshe až na ulici. Ale aspoň přestal štěkat.

	„Pojďte něco dělat,“ navrhl Josh netrpělivě.

	„Co třeba?“ zeptal se Ray a znovu se trochu uklidnil, když už byl Pety na vodítku.

	Všichni jsme chvíli přemýšleli.

	„Možná bysme mohli jít k vám,“ navrhl Rayovi Josh.

	Ray zavrtěl hlavou. „Ne. Myslím, že ne,“ odpověděl.

	„Určitě ne teď.“

	„Kde jsou všichni?“ zeptala jsem se a rozhlédla se po prázdných ulicích. „Je tu úplně mrtvo.“

	Ray se zachechtal. „Jo, myslím, žes to řekla dobře. Nechcete se podívat na hřiště za školou?“

	„Jo. Proč ne?“ souhlasila jsem.

	Všichni tři jsme vyrazili nahoru ulicí. Ray šel první, já hned pár kroků za ním a nakonec Josh, který v jedné ruce držel svoji větev a ve druhé vodítko. Pety poskakoval vedle Joshe a nenechal ho ani na chvíli v klidu.

	Partu dětí jsme uviděli až ve chvíli, kdy jsme zabočili za roh.

	Bylo jich tak deset nebo dvanáct, většinou kluci, ale bylo mezi nimi taky pár holek. Smáli se a křičeli a za veselého povykování pobíhali po hřišti. Někteří z nich byli zhruba stejného věku jako já, zbytek byl o trochu starší. Měli na sobě tmavá trička a džíny. Jen jedna dívka mezi ně nezapadala, měla rovné světlé vlasy a zelené přiléhavé šaty.

	„Hej, podívejte!“ vykřikl vysoký kluk s černými, dozadu sčesanými vlasy a ukázal na nás.

	Když nás uviděli, ztichli a vyrazili směrem k nám.

	Někteří z nich si něco šuškali, jako kdyby si povídali nějaké důvěrnosti.

	My tři jsme se zastavili a čekali. Usmála jsem se a chystala se pozdravit. Pety tahal za vodítko a zuřivě štěkal.

	„Ahoj,“ řekl vysoký kluk s černými vlasy a zašklebil se. Ostatním to, kdovíproč, přišlo k smíchu a rozchechtali se na celé kolo. Dívka v zelených šatech strčila do malého zrzavého chlapce, až do mě málem vrazil.

	„Jak se máš, Rayi?“ zeptala se dívka s krátkými černými vlasy a usmála se na něj.

	„Jde to. Ahoj,“ odpověděl Ray. Obrátil se k Joshovi a ke mně. „Tohle jsou moji kamarádi. Všichni bydlí tady kolem.“

	„Ahoj,“ řekla jsem a cítila se trapně. Přála jsem si, aby Pety přestal štěkat a tahat za vodítko. Chudák Josh s ním měl co dělat.

	„To je George Carpenter,“ řekl Ray a ukázal na malého zrzavého kluka. „A tohle je Jerry Franklin, Karen Somersetová, Bill Gregory…“ Pokračoval dokola a představil všechny děti. Snažila jsem se zapamatovat si všechna ta jména, ale nebylo to samozřejmě možné.

	„Jak se ti líbí v Dark Falls?“ zeptala se mě jedna z dívek.

	„Vlastně ještě nevím,“ odpověděla jsem. „Jsem tady první den. Nevypadá to špatně.“

	Pár dětí se, nevím proč, mé odpovědi zasmálo.

	„Co je to za psa?“ zeptal se Joshe George Carpenter.

	Josh, který pevně svíral vodítko, mu odpověděl. George si Petyho se zájmem prohlížel. Studoval ho, jako kdyby podobného psa nikdy předtím neviděl.

	Karen Somersetová, pěkná vysoká dívka s krátkými, blonďatými vlasy, ke mně přistoupila, zatímco ostatní obdivovali Petyho. „Víš, že jsem taky bydlela ve vašem domě?“ zeptala se tiše.

	„Cože?“ Nebyla jsem si jistá, jestli dobře slyším.

	„Pojďte na hřiště,“ přerušil nás Ray.

	Nikdo na Rayův návrh neodpověděl.

	Všichni ztichli. Dokonce i Pety přestal štěkat.

	Opravdu Karen řekla, že dřív bydlela v našem domě?

	Chtěla jsem se jí na to zeptat, ale Karen se vrátila zpátky do kruhu ostatních dětí.

	Kruh.

	Když jsem si uvědomila, že děti kolem Joshe a mě utvořili kruh, překvapením jsem otevřela ústa.

	Pocítila jsem náznak strachu. Nemám zas jen bujnou fantazii? Opravdu se něco děje?

	Všichni se na mě najednou dívali úplně jinak. Usmívali se, ale nervózně a napjatě, jako kdyby očekávali nějaké potíže.

	Dva z nich, jak jsem si všimla, drželi v rukou baseballové pálky. Dívka v zelených šatech si mě prohlížela od hlavy až k patě.

	Nikdo neřekl ani slovo. Ticho na ulici rušil jen Pety, který začal tiše kňučet.

	Začala jsem se opravdu bát.

	Proč na nás tak zírají?

	Nebo se zase jen nechávám unášet fantazií?

	Obrátila jsem se k Rayovi, který stál pořád vedle mě.

	Nevypadal, že by ho něco trápilo. Ale do očí se mi nepodíval.

	„Hej, kamarádi,“ řekla jsem. „Co se děje?“ Snažila jsem se to říct bezstarostně, ale přece jen se mi trochu zachvěl hlas.

	Ohlédla jsem se na Joshe. Byl zaneprázdněný uklidňováním Petyho a ani si nevšiml, že se situace změnila.

	Kluci s baseballovými pálkami postoupili o krok dopředu.

	Rozhlédla jsem se po kruhu a cítila, jak mi strach svírá hrdlo.

	Kruh se zužoval. Děti se k nám začaly přibližovat.

	Zdálo se, že černé mraky nad našimi hlavami klesají níž a níž. Vzduch byl vlhký a těžký.

	Josh lomcoval Petyho obojkem a pořád nevnímal, co se kolem nás děje. Nechápala jsem, proč Ray něco neřekne, proč je nezastaví. Ale ten jen nehybně stál vedle mě a tvářil se nezúčastněně.

	Kruh se pořád zmenšoval, děti byly čím dál blíž.

	Náhle jsem si uvědomila, že zadržuju dech. Zhluboka jsem se nadechla a otevřela ústa, abych vykřikla.

	„Hej, děcka – co to vyvádíte?“

	Byl to mužský hlas a ozýval se odněkud vně kruhu.

	Všichni se otočili a uviděli, jak se k nám rychle blíží pan Dawes. Dlouhými kroky přecházel ulici a rozepnutý kabát za ním vlál. Přátelsky se usmíval. „Co to vyvádíte?“ zeptal se ještě jednou.

	Asi mu nedošlo, že nás s Joshem děti obklíčily.

	„Právě jdeme na hřiště,“ odpověděl George Carpenter a zamával baseballovou pálkou. „Hrát softball, vidíte?“

	„Dobrý nápad,“ řekl pan Dawes a upravil si proužkovanou kravatu, která mu visela přes rameno. Podíval se na zataženou oblohu. „Snad vám nezačne pršet.“

	Děti se trochu rozestoupily. Utvořily malé skupinky po dvou nebo po třech. Kruh se úplně rozpadl.

	„To je pálka na softball, nebo na baseball?“ zeptal se George pan Dawes.

	„George ani neví,“ odpovědělo rychle jiné dítě. „On se stejně nikdy netrefí!“

	Všechny děti se zasmály. George tomu dítěti, které promluvilo, žertem pohrozil pálkou.

	Pan Dawes se rozloučil a chystal se odejít. Pak se ale zarazil a oči se mu rozšířily překvapením.

	„Ahoj,“ řekl a přátelsky se na nás usmál. „Joshi, Amando, ani jsem si vás nevšiml.“

	„Dobrý ráno,“ zamumlala jsem. Byla jsem celá zmatená. Ještě před chvílí jsem ani nedýchala strachem. Teď se všichni kolem smějí a vtipkují.

	Představovala jsem si jen, že nás děti obklíčily? Ray ani Josh si ničeho zvláštního nevšimli. Byla to zase jen moje bujná fantazie?

	Co by se stalo, kdyby kolem nešel pan Dawes?

	„Jak se vám vede v novém domě?“ zeptal se a uhladil si světlé vlnité vlasy.

	„Dobře,“ odpověděli jsme s Joshem současně. Pety zvedl hlavu a začal na pana Dawese štěkat.

	Pan Dawes nasadil ublížený výraz. „Jsem zdrcený,“ pravil teatrálně. „Váš pes mě pořád nemá rád.“ Naklonil se nad Petyho. „No tak, pejsku, budeme kamarádi?“

	Pety zuřivě zaštěkal.

	„Dneska nemá rád snad nikoho,“ řekla jsem panu Dawesovi omluvně.

	Pan Dawes o krok ustoupil a pokrčil rameny. „Nikdo není dokonalý.“ Ukázal na své auto, zaparkované o pár metrů níž na ulici. „Zrovna jedu k vám. Chci se podívat, jestli vaši rodiče něco nepotřebují. Příjemnou zábavu, děti.“

	Sledovala jsem ho, jak leze do auta a odjíždí pryč.

	„Pan Dawes je fajn,“ ozval se Ray.

	„Jo,“ souhlasila jsem. Pořád jsem měla nepříjemný pocit, byla jsem zvědavá, jak se děti budou chovat po odchodu pana Dawese.

	Utvoří znovu ten hrozivý kruh?

	Ne. Všichni se vydali směrem na hřiště. Pošťuchovali se a žertovali a Joshe a mě úplně ignorovali.

	Začala jsem si připadat trochu hloupě. Bylo zřejmé, že se nás nesnažili vystrašit. Nejspíš se všechno odehrálo jen v mojí mysli.

	Muselo se odehrát.

	Aspoň že jsem nekřičela a neztropila nějakou scénu, pomyslela jsem si. To bych ze sebe udělala úplného hlupáka.

	Na hřišti nebyla ani noha. Napadlo mě, že většina dětí asi zůstala doma kvůli počasí. Hřiště bylo rozlehlé, travnaté a na všech čtyřech stranách obklopené vysokou kovovou ohradou. Na jednom konci blíž u školy stálo několik klouzaček a houpaček. Na druhém konci bylo vyznačeno baseballové hřiště. Za ohradou jsem viděla řadu tenisových kurtů, také opuštěných.

	Josh uvázal Petyho k ohradě a pak se rozběhl, aby nás dohonil. Chlapec jménem Jeny Franklin nás rozdělil na dvě družstva. Já a Ray jsme byli v jednom, Josh v druhém.

	Rozestavili jsme se po hřišti a já začala být trochu nervózní. Softball nehraju zrovna nejlíp. Docela dobře se trefím do míčku, ale v poli jsem úplně vedle. Naštěstí mě Jerry postavil na místo, kam příliš míčků nelétá.

	Mraky se trochu rozptýlily a obloha byla o poznání světlejší. Odehráli jsme dvě směny. Joshovo družstvo vedlo osm: dva. Docela jsem se bavila. Míček mi utekl jen jednou. A na pálce jsem dvakrát odpálila.

	V téhle partě dětí byla spousta legrace. A byli milí, obzvlášť Karen Somčrsetová, se kterou jsem si povídala, když jsem čekala, až půjdu odpalovat. Karen měla nádherný úsměv, přestože nosila rovnátka. A zdálo se, že by se se mnou ráda spřátelila.

	Když jsme začínali třetí směnu a moje družstvo se chystalo do pole, objevilo se na obloze slunce. Vtom někdo hlasitě a pronikavě zapískal. Otočila jsem se a zjistila, že to byl Jerry Franklin. Pískal na stříbrnou píšťalku.

	Všichni se k němu seběhli. „Radši už půjdeme,“ oznámil s pohledem upřeným na jasnící se nebe. „Slíbili jsme, že se vrátíme na oběd. Pamatujete?“

	Podívala jsem se na hodinky. Bylo teprve půl dvanácté. Spousta času.

	Ale k mému překvapení nikdo neprotestoval.

	Všichni se spolu ve spěchu rozloučili a rozběhli se pryč. Nemohla jsem uvěřit, jak rychle všichni zmizeli.

	Bylo to, jako kdyby závodili.

	Karen kolem mě proběhla stejně jako ostatní. Měla sklopenou hlavu a v hezké tváři vážný výraz. Najednou se zastavila a otočila se. „Ráda jsem tě poznala, Amando,“ zavolala. „Měly bysme se občas scházet.“

	„Skvělý!“ odpověděla jsem jí. „Víš, kde bydlím?“

	Neslyšela jsem dobře, co odpovídá. Kývla hlavou a myslím, že řekla: „Ano, vím. Bydlela jsem ve vašem domě.“

	Ale to přece nemohla říct.

	Uběhlo pár dní. Josh a já jsme si začínali zvykat na nový dům a nové kamarády.

	Děti, se kterými jsme se každý den setkávali na hřišti, vlastně ještě nebyly našimi kamarády. Bavily se s námi a přibraly nás do svých softballových družstev. Ale opravdu je poznat, to zatím bylo nad naše síly.

	Ve svém pokoji jsem před spaním pořád slyšela šepot a tichý smích, ale naučila jsem se to nevnímat. Jednou večer jsem měla dojem, že v patře na konci chodby vidím dívku celou v bílém. Ale když jsem přišla blíž, našla jsem u zdi jen hromadu špinavých prostěradel a jiných lůžkovin.

	My s Joshem jsme si zvykli, ale Pety se pořád choval opravdu divně. Brali jsme ho s sebou na hřiště každý den, ale pokaždé jsme ho museli přivázat k ohradě, jinak vrčel a štěkal na všechny děti.

	„Pořád je ještě nervózní z neznámýho prostředí,“ řekla jsem Joshovi. „Časem se uklidní.“

	Ale Pety se neuklidnil. A asi o dva týdny později, když jsme s dětmi dohráli zápas, podívala jsem se k ohradě a zjistila, že Pety zmizel.

	Nějak uvolnil vodítko a utekl pryč.

	Hledali jsme ho celé hodiny, křičeli na všechny strany a procházeli jeden blok za druhým. Prohledávali jsme dvorky a zahrady. Pak jsme si najednou s Joshem uvědomili, že vůbec nevíme, kde jsme.

	Všechny ulice v Dark Falls vypadaly stejně. Byly lemované starými cihlovými nebo kamennými domy a zastíněné vysokými stromy.

	„Nemůžu tomu uvěřit. Ztratili jsme se,“ řekl Josh, opřel se o kmen stromu a snažil se popadnout dech.

	„Ten pitomej pes,“ zamumlala jsem a rozhlížela se kolem sebe. „Proč jen to udělal? Nikdy předtím nám neutekl.“

	„Nechápu, jak se mohl uvolnit,“ přemýšlel nahlas Josh a zavrtěl hlavou. Pak si otřel čelo límcem trička. „Uvázal jsem ho pořádně.“

	„A co když běžel domů?“ napadlo mě. Ta myšlenka mě okamžitě povzbudila.

	„Jo!“ vykřikl Josh a narovnal se. „Určitě máš pravdu, Amando. Nejspíš už je dávno doma. Byli jsme hlupáci.

	Nejdřív jsme se měli podívat domů. Jdeme!“

	„Dobře,“ odpověděla jsem a rozhlédla se po prázdné ulici. „Jen musíme přijít na to, kudy se tam dostaneme.“

	Rozhlížela jsem se na všechny strany a snažila se vzpomenout, jak jsme se sem z hřiště dostali. Nic jsem nevymyslela, a tak jsme prostě vyrazili.

	Naštěstí stačilo dojít na první roh a uviděli jsme školu. Museli jsme obejít velký kruh, ale teď už jsme věděli, kde jsme.

	Když jsme procházeli kolem hřiště, podívala jsem se na místo, kam jsme uvázali Petyho. Ten nešťastný pes!

	Od chvíle, kdy jsme přišli do Dark Falls, s ním jsou jen samé potíže.

	Bude doma, až tam dorazíme? Pevně jsem v to doufala.

	O chvíli později už jsme s Joshem uháněli po štěrkové příjezdové cestě a z plných plic volali Petyho jméno. Dveře domu se rozletěly a objevila se v nich matka. Vlasy měla stažené červenou stužkou, džíny celé zaprášené. Právě s otcem malovali zaaní vchod. „Kde jste se toulali? Už jsme dvě hodiny po obědě!“

	Josh i já jsme promluvili současně. „Je tady Pety?“

	„Hledali jsme Petyho! Je tady?“

	Matka se zatvářila zmateně. „Pety? Myslela jsem, že ho máte s sebou.“

	Zastavilo se mi srdce. Josh se s povzdechem sesunul na zem a natáhl se na záda na štěrk a suché listí.

	„Tys ho neviděla?“ zeptala jsem se a hlas se mi chvěl zklamáním. „Měli jsme ho s sebou. Ale utekl nám.“

	„Ne. To je mi líto,“ řekla matka a ukázala Joshovi, ať se zvedá ze země. „Utekl? Myslela jsem, že jste ho měli na vodítku.“

	„Viď, že nám ho pomůžeš hledat,“ prosil Josh, ale pořád zůstával na zemi. „Vezmeme si auto. Musíme ho najít. Hned teď!“

	„Určitě nebude daleko,“ uklidňovala ho matka. „Musíte mít hlad. Pojďte si vzít něco k jídlu a pak…“

	„Ne! Pojedeme hned!“ vykřikl Josh.

	„Co se to tu děje?“ Ve dveřích se objevil otec. Ve vlasech a na tváři měl spoustu malých bílých skvrn. „Joshi, proč tak vyvádíš?“

	Vysvětlili jsme podrobně otci, co se stalo. Řekl, že má moc práce na to, než aby jezdil zbůhdarma po městě a hledal Petyho. Máti slíbila, že s námi půjde, ale jen pod tou podmínkou, že se nejdřív naobědváme. Vzala jsem Joshe za obě ruce a zatáhla ho do domu.

	Rychle jsme si umyli ruce a zhltli pár sendvičů. Pak máti vzala klíče od garáže a začali jsme křížem krážem jezdit po okolí a hledat našeho ztraceného psa.

	Bez úspěchu.

	Nikde ani sebemenší stopa.

	Cítili jsme se s Joshem bídně a bylo nám do breku.

	Rodiče zavolali na místní policii. Otec pořád opakoval, že Pety má dobrý orientační smysl a že se musí každou chvíli objevit.

	Ale my jsme tomu moc nevěřili.

	Kde může být?

	Večeřeli jsme beze slova. Byl to ten nejhorší a nejdelší večer mého života.

	„Uvázal jsem ho opravdu dobře,“ opakoval Josh, slzy měl na krajíčkti a talíř před sebou netknutý.

	„Pes se dovede uvolnit, když chce,“ uklidňoval ho otec. „Nedělej si starosti, on se ukáže.“

	„To bude večírek,“ řekla matka zadumaně.

	Úplně jsem zapomněla, že se rodiče ještě chystají ven, sousedi z vedlejšího bloku je pozvali na velkou party.

	„Ani trochu se mi tam nechce,“ povzdechl si otec.

	„Jsem z toho malování utahaný jako kotě. Ale musíme se chovat společensky. Zvládnete to tady samy, děti?“

	„Jasně, proč ne?“ odpověděla jsem a myslela na Petyho. Pořád jsem poslouchala, jestli se ozve zaštěkání nebo škrábání na dveře.

	Ale pořád nic Hodiny ubíhaly. Už byl čas jít spát a Pety pořád nikde.

	Loudali jsme se s Joshem po schodech nahoru. Byla jsem vážně unavená, utahaná z těch všech starostí a shánění Petyho. Ale věděla jsem, že stejně neusnu.

	Na chodbě přede dveřmi svého pokoje jsem zevnitř zaslechla šeptání a tiché kroky. Obvyklé zvuky, které můj pokoj vydával. Neměla jsem z nich už strach ani jsem nebyla překvapená.

	Bez zaváhání jsem vstoupila dovnitř a rozsvítila. Pokoj byl jako obvykle prázdný, tajemné zvuky utichly.

	Podívala jsem se na záclony, které nehybně splývaly k podlaze.

	Pak jsem si všimla oblečení rozprostřeného na posteli.

	Džíny, trika, svetry. Moje oblíbená sukně.

	To je zvláštní, napadlo mě. Máti je přece tak pečlivá.

	Když něco vypere, pověsí to na šňůru a pak uloží do šatníku.

	Unaveně jsem vzdychla a začala sbírat oblečení z postele. Řekla jsem si, že máti toho teď má tolik, že nemůže všechno stihnout. Asi šaty vyprala a pak už se k nim kvůli jiné práci nedostala.

	Za půl hodiny jsem si šla lehnout do postele. Nemohla jsem spát, jen jsem pozorovala stíny na stropě. O něco později – ztratila jsem pojem o čase, pořád jsem ale byla vzhůru a pořád myslela na Petyho a naše nové kamarády, když vtom jsem uslyšela, jak dveře klaply a otevřely se.

	Zavrzaly kroky.

	Vztyčila jsem se do tmy. Někdo byl v pokoji.

	„Amando, psst – to jsem já.“

	Chvíli mi trvalo, než jsem poznala, čí je to hlas. „Joshi! Co chceš? Co tady děláš?“

	Oslepující světlo mě donutilo zavřít oči. Zalapala jsem po dechu. „Jé, promiň,“ omlouval se Josh. „Moje baterka. Nechtěl jsem…“

	„To je síla,“ řekla jsem a zamrkala. Josh namířil jasný proud bílého světla na strop.

	„Jo. To je halogenová baterka,“ odpověděl.

	„No tak, co vlastně chceš?“ zeptala jsem se podrážděně. Pořád ještě jsem dobře neviděla. Protřela jsem si oči, ale nepomohlo to.

	„Vím, kde je Pety,“ zašeptal Josh. „A chci si pro něj dojít. Půjdeš se mnou?“

	„Cože?“ Podívala jsem se na budík stojící na nočním stolku. „Je po půlnoci, Joshi.“

	„No a? Nebude to trvat dlouho. Opravdu.“

	Moje oči už viděly skoro normálně. Teprve teď jsem si ve světle baterky všimla, že Josh má na sobě triko s dlouhým rukávem a džíny.

	„Mně se to nezdá, Joshi,“ namítla jsem. Otočila jsem se na posteli a postavila se nohama na zem. „Hledali jsme už všude. Kde si myslíš, že Pety je?“

	„Na hřbitově,“ odpověděl Josh a jeho pohled byl temný a vážný.

	„Cože?“

	„Tenkrát tam taky utekl, pamatuješ? Když jsme poprvé přijeli do Dark Falls. Určitě tam teď běžel přímo ze hřiště.“

	„Počkej chvíli…“ začala jsem.

	„Jeli jsme dneska kolem, ale dovnitř jsme se nepodívali. Je tam, Amando. Vím, že tam musí být. A půjdu pro něj – s tebou nebo bez tebe.“

	„Joshi, uklidni se,“ řekla jsem a položila mu ruce na útlá ramena. S překvapením jsem zjistila, že se celý chvěje. „Pety nemá vůbec žádný důvod, aby chodil na hřbitov.“

	„Tenkrát tam taky běžel,“ trval na svém Josh. „Určitě tam něco hledal. Vím, že tam je i teď.“ Odtáhl se ode mě. „Tak jdeš, nebo ne?“

	Můj bratr je ten nejtvrdohlavější a nejpaličatější člověk na světě.

	„Joshi, opravdu chceš takhle pozdě v noci vyrazit na ten podivný hřbitov?“ zeptala jsem se.

	„Já se nebojím,“ odpověděl pevně a projížděl kuželem světla po pokoji.

	Na okamžik se mi zdálo, že světlo odhalilo postavu skrývající se za záclonou. Málem jsem vykřikla, ale nikdo tam nebyl.

	„Tak jdeš, nebo ne?“ opakoval Josh netrpělivě.

	Chtěla jsem říct ne. Ale pak jsem vrhla rychlý pohled na záclonu a pomyslela si, že na hřbitově to určitě nebude strašidelnější než v mém vlastním pokoji.

	„Dobře. Jdu s tebou,“ zamumlala jsem. „Běž ven a počkej, až se oblíknu.“

	„Tak jo,“ zašeptal a zhasnul baterku. Pokoj se ponořil do tmy. „Počkám na tebe na konci příjezdový cesty.“

	„Joshi – jen se rychle rozhlídneme po hřbitově a jdeme zpátky. Platí?“

	„Platí. Budeme doma dřív, než se naši vrátí z večírku.“ Vyšel na chodbu a pak jsem slyšela, jak spěchá dolů po schodech.

	To je pěkně bláznivej nápad, pomyslela jsem si, když jsem ve tmě hledala něco na sebe.

	Ale zároveň jsem cítila i příjemné vzrušení.

	Josh se mýlí, o tom nemůže být pochyb. Pety nebude po půlnoci pobíhat na hřbitově. Proč by to asi dělal?

	Ale aspoň to tam není moc daleko. A bude to dobrodružství. Budu mít o čem psát Kathy.

	A jestli má Josh náhodou pravdu a konečně se nám podaří najít ztraceného Petyho, bude to ještě lepší.

	O pár minut později už jsem na sobě měla džínsy a svetr, vyběhla jsem ven z domu a přidala se k Joshovi.

	Byla teplá noc. Měsíc se ukrýval za hradbou těžkých mraků a já si poprvé uvědomila, že v našem bloku není žádné pouliční osvětlení.

	Josh zapnul baterku a posvítil nám k nohám. „Jsi připravená?“ zeptal se.

	Hloupá otázka. Copak bych tu stála, kdybych nebyla připravená?

	Kráčeli jsme se po suchém listí ke škole. Odtud nám ke hřbitovu zbývaly už jen dva bloky.

	„Je úplná tma,“ zašeptala jsem. Domy kolem byly tmavé a tiché a vzduch se ani nepohnul. Bylo to, jako kdyby kromě nás na celém světě nikdo nebyl.

	„Proč je takový ticho?“ zeptala jsem se a držela se těsně za Joshem. „Neozývají se ani cvrčci nebo něco podobnýho. Opravdu chceš jít až na hřbitov?“

	„Určitě,“ odpověděl a sledoval očima malý kruh světla pohybující se na zemi těsně před námi. „Vážně si myslím, že tam Pety bude.“

	Kráčeli jsme temnou ulicí a drželi se u obrubníku. Už jsme prošli skoro dva bloky. Právě jsme se blížili ke škole, když jsme za sebou na dlažbě zaslechli kroky.

	Josh i já jsme se zastavili. Josh ztlumil světlo.

	Oba jsme se zaposlouchali. Byla to pravda: někdo šel za námi.

	Josh se tak lekl, že mu baterka vypadla z ruky a spadla na dlažbu. Světlo zablikalo, ale nezhaslo.

	Než se stačil sehnout a sebrat baterku, náš pronásledovatel nás dohonil. Otočila jsem se, abych mu viděla do tváře. Srdce mi bilo jako o závod.

	„Rayi! Co tady děláš?“

	Josh namířil světlo Rayovi do tváře, ale ten si ukryl obličej v dlaních a ustoupil zpátky do tmy. „Co vy dva tady děláte?“ vykřikl a zdálo se, že je skoro stejně polekaný jako my.

	„Pěkně jsi nás vystrašil,“ řekl naštvaně Josh a sklonil baterku k zemi.

	„Omlouvám se,“ odpověděl Ray. „Zavolal bych, ale nebyl jsem si jistý, jestli jste to vy.“

	„Josh měl bláznivý nápad, kde hledat Petyho,“ vysvětlovala jsem a pořád jsem ještě nemohla popadnout dech.

	„Proto jsme tady venku.“

	„A co ty?“ zeptal se Raye Josh.

	„Občas nemůžu usnout,“ odpověděl tiše Ray.

	„Tvým rodičům nevadí, že chodíš tak pozdě ven?“ divila jsem se.

	V slabém odlesku světla baterky jsem viděla, jak se Ray světácky usmál. „Oni o tom nevědí.“

	„Tak jdeme na ten hřbitov, nebo ne?“ zeptal se netrpělivě Josh. Nečekal na odpověď a vyrazil dál ulicí a kužel světla před ním poskakoval na dlažbě. Otočila jsem se a spěchala za ním, abych se držela co nejblíž u světla.

	„Kam to jdete?“ zavolal Ray a rozběhl se za námi.

	„Na hřbitov,“ odpověděla jsem.

	„Ne,“ řekl Ray. „Nechoďte tam.“

	Řekl to tak vyděšeně, že jsem se zastavila.

	„Cože?“

	„Nesmíte tam jít,“ opakoval Ray. Neviděla jsem mu do tváře, zakrývala ho tma. Ale jeho slova zněla znepokojivě.

	„Pospěš si!“ Josh se otočil, ale nezpomalil. Asi si nevšiml strachu v Rayově hlase.

	„Stůj, Joshi!“ zakřičel Ray. Znělo to spíš jako rozkaz než jako žádost. „Tam nesmíš jít!“

	„Proč ne?“ zeptala jsem se a najednou se mě zmocnil strach. Proč nás Ray straší? Ví něco, o čem my nevíme?

	Nebo jen dělá z komára velblouda?

	Upřela jsem pohled do tmy a snažila se rozeznat jeho tvář.

	„Jste blázni, jestli tam půjdete v noci!“ pokračoval Ray.

	Začínalo mi to být jasné. Ray se bojí jít v noci na hřbitov. Proto se nás snaží zastavit.

	„Tak jdete, nebo ne?“ volal Josh, který se nám čím dál víc vzdaloval.

	„Myslím, že bysme neměli,“ varoval nás Ray.

	Ano, bojí se, rozhodla jsem se. Asi se mi jen zdálo, že nás před něčím varuje.

	„Ty nemusíš, ale my jdeme,“ trval na svém Josh a ještě přidal.

	„Ne. Vážně,“ naléhal Ray. „To není dobrý nápad.“ Ale běžel vedle mě a taky se snažil dohnat Joshe.

	„Je tam Pety,“ řekl Josh. „Vím, že tam je.“

	Minuli jsme temnou a tichou siluetu školy. V noci vypadala mnohem větší. Josh posvítil do nízkých větví stromů a zabočil za roh na Hřbitovní třídu.

	„Počkej, prosím tě,“ žadonil Ray. Ale Josh nezpomalil. Ani já ne. Chtěla jsem tam být co nejdřív a mít už to za sebou.

	Otřela jsem si čelo do rukávu. Vzduch byl teplý a vlhký. Litovala jsem, že jsem si vzala svetr. Cítila jsem, že mi navlhly i vlasy.

	Když jsme dorazili ke hřbitovu, měsíc se pořád ještě skrýval za mraky. Vstoupili jsme nízkou brankou dovnitř. Ve tmě jsem stěží rozeznávala křivolaké řady náhrobních kamenů.

	Josh procházel mezi řadami hrobů a svítil si baterkou na náhrobky.

	„Pety!“ vykřikl najednou a přerušil okolní ticho.

	Ruší spánek mrtvých, napadlo mě a znovu se mě zmocnil strach. Neblázni, Amando, napomenula jsem se.

	„Pety!“ vykřikla jsem taky, abych přehlušila své morbidní myšlenky.

	„To není ani trochu dobrý nápad,“ ozval se Ray, který stál těsně vedle mě.

	„Pety! Pety!“ volal Josh.

	„Já vím, že to nemá cenu,“ souhlasila jsem s Rayem.

	„Ale nechtěla jsem, aby sem Josh šel sám.“

	„Neměli jsme sem chodit,“ trval na svém Ray.

	Začínala jsem si přát, aby odešel. Nikdo ho přece nenutil, aby s námi chodil. Proč nám to ještě ztěžuje?

	„Hej – podívejte se na tohle!“ zavolal Josh, který pátral pár metrů před námi.

	S nohama bořícíma se do měkké půdy jsem pospíchala mezi dvěma řadami náhrobních kamenů. Ani jsem si neuvědomila, že už jsme přešli skoro celý hřbitov.

	„Podívejte,“ opakoval Josh a posvítil na podivnou stavbu stojící u hřbitovní zdi.

	Chvíli mi trvalo, než jsem pochopila, na co se díváme. Bylo to neuvěřitelné. Před námi bylo něco jako divadlo. Snad by se to dalo nazvat amfiteátr. Kruhové řady nízkých sedaček se jako schody svažovaly ke kulatému jevišti pod úrovní země.

	„To jsou mi věci!“ vykřikla jsem.

	Vyrazila jsem dopředu, abych se na to podívala zblízka.

	„Amando – počkej! Pojďte domů,“ volal Ray. Pokusil se mě chytit za ruku, ale já už byla pryč.

	„To je neuvěřitelný! Kdo mohl postavit letní divadlo u hřbitovní zdi?“ divila jsem se.

	Ohlédla jsem se, abych zjistila, zda Josh s Rayem jdou za mnou, ale vtom jsem za něco zachytila nohou. Klopýtla jsem a upadla na kolena.

	„Au! Co to bylo?“

	Pomalu jsem se zvedala zpátky na nohy. Josh posvítil na místo, kde jsem zakopla. Klopýtla jsem o ohromný přerostlý kořen stromu.

	V mihotavém světle baterky jsem kořen sledovala až k mohutnému starému stromu, rostoucímu několik metrů od nás. Rozložitý strom jako by se skláněl nad podivným divadlem. Byl tak nakloněný, že se zdálo, že se každým okamžikem musí svalit. Široké rozvětvené kořeny vystupovaly ze země na všech stranách a těžké větve stromu se spoustou listí se skláněly až k zemi.

	„To je strom!“ vydechl Josh.

	„Neuvěřitelný!“ prohlásila jsem. „Hej, Rayi, co to tady je?“

	„To je shromaždiště,“ řekl Ray tiše. Stál hned vedle mě a díval se přímo na nakloněný strom. „Používají ho jako městský sál. Pořádají se tu městské schůze.“

	„Na hřbitově?“ vykřikla jsem a marně jsem si to snažila představit.

	„Pojďte pryč,“ naléhal Ray a vypadal velmi nervózně.

	Všichni tři jsme zaslechli kroky. Ozývaly se za námi, někde mezi řadami hrobů. Otočili jsme se. Josh tam posvítil baterkou.

	„Pety!“

	Byl tam, stál u nejbližsí řady nízkých náhrobních kamenů. Radostně jsem se otočila k Joshovi.

	„Nemůžu tomu uvěřit!“ vykřikla jsem. „Měl jsi pravdu!“

	„Pety! Pety!“ Josh i já jsme se k němu rozběhli.

	Ale Pety ustoupil o krok zpátky a nahrbil se, jako kdyby se chystal utéct pryč. Jeho oči ve světle baterky rudě zářily jako dva uhlíky.

	„Pety! Našli jsme tě!“ zavolala jsem.

	Pes sklonil hlavu a zamířil pryč.

	„Pety! Vrať se! Ty nás nepoznáváš?“

	Josh nezaváhal, rychle vyrazil, chytil Petyho a zvedl ho do náruče. „Pety, co to vyvádíš?“

	Než jsem k nim stačila dojít, Josh zase Petyho pustil zpátky na zem a uskočil.

	„Fuj! Ten smrdí!“

	„Cože?“ vykřikla jsem.

	„Pety smrdí. Páchne jako mrtvá krysa!“ Josh se chytil za nos.

	Pety se pomalu začal vzdalovat.

	„Joshi, on není ani trochu rád, že nás vidí,“ řekla jsem nešťastně. „Možná nás ani nepoznává. Podívej se na nej!“

	Byla to pravda. Pety došel až k další řadě náhrobků, pak se otočil a pozoroval nás.

	Najednou mi to přišlo líto. Co se Petymu stalo? Proč se chová tak divně? Proč není rád, že nás vidí?

	„Já to nechápu,“ divil se Josh a pořád se šklebil kvůli zápachu, který pes vydával. „Jindy stačí, abysme byli pryč půl minuty, a když se vrátíme, může se zbláznit radostí.“

	„Radši bysme měli jít,“ ozval se Ray. Pořád stál na kraji hřbitova u nakloněného stromu.

	„Pety, co je s tebou?“ zavolala jsem na psa. Nijak nereagoval. „Víš, jak se jmenuješ? Pety? Pety!“

	„Fuj! To je puch!“ prohlásil Josh.

	„Musíme ho vzít domů a vykoupat ho,“ řekla jsem.

	Chvěl se mi hlas. Bylo mi opravdu smutno. A měla jsem strach.

	„Třeba to není Pety,“ poznamenal Josh zamyšleně. Psí oči znovu rudě zazářily ve tmě.

	„Ale je to on,“ špitla jsem tiše. „Podívej. Táhne za sebou vodítko. Běž ho chytit, Joshi. Ať můžeme jít domů.“

	„Chyť si ho sama!“ křiknul Josh. „Páchne jako žumpa!“

	„Jen ho chyť za vodítko. Nemusíš ho zvedat ze země,“ navrhla jsem.

	„Ne. Chyť si ho sama!“

	Josh už si zase postavil hlavu. Viděla jsem, že nemám na vybranou.

	„Tak dobře,“ rozhodla jsem se, „jdu pro něj. Ale budu potřebovat světlo.“ Vzala jsem Joshovi baterku z ruky a rozběhla se k Pety mu.

	„Sedni, Pety. Sedni!“ přikázala jsem mu. Byl to jediný příkaz, který Pety občas poslechl.

	Ale tentokrát neposlechl. Místo toho se otočil a s hlavou u země zamířil pryč.

	„Pety – stůj! Pety, pojď ke mně!“ křičela jsem rozzlobeně. „Přece tě nebudu honit.“

	„Nenech ho utéct!“ vykřikl Josh a vyrazil za mnou.

	Svítila jsem baterkou na všechny strany. „Kam mohl zmizet?“

	„Pety! Pety!“ volal zoufale Josh.

	Nikde jsem psa neviděla.

	„Ale ne. Neříkej mi, že jsme ho znova ztratili!“ zašeptala jsem.

	Oba jsme na něj znovu začali volat.

	Přejížděla jsem kuželem světla po jedné dlouhé řadě náhrobních kamenů za druhou. Nikde nic. Oba jsme pořád volali Petyho jméno.

	A pak jsem posvítila na žulovou čelní desku dalšího náhrobku.

	Přečetla jsem na desce jméno a na chvíli se zarazila.

	A zalapala po dechu.

	„Joshi – podívej!“ chytila jsem bratra za rukáv.

	„Co je? Co se děje?“ Zatvářil se překvapeně.

	„Podívej! To jméno na náhrobku.“

	Stálo tam KAREN SOMERSETOVÁ.

	Josh si přečetl jméno. Podíval se na mě a pořád nechápal, co se děje.

	„To je moje nová kamarádka Karen. Ta, se kterou si každý den povídám na hřišti,“ vysvětlovala jsem.

	„Cože? To musí být její babička nebo tak něco,“ tvrdil Josh a netrpělivě dodal: „pojď dál. Hledáme Petyho.“

	„Ne. Podívej se na ty roky,“ nedala jsem se odbýt.

	Oba jsme si přečetli letopočty vyryté pod jménem Karen Somersetové: 1960-1972.

	„To nemůže být její matka ani babička,“ řekla jsem a třesoucí se rukou dál svítila na náhrobní kámen. „Tahle dívka umřela ve dvanácti letech. V mém věku. A Karen je taky dvanáct. Řekla mi to.“

	„Amando!“ zamračil se Josh a obrátil se pryč.

	Ušla jsem pár kroků a namířila baterku na další náhrobek. Bylo na něm jméno, které jsem nikdy předtím neslyšela. Posvítila jsem na další kámen. Další neznámé jméno.

	„Amando, pojď už!“ naléhal Josh.

	Na dalším náhrobním kameni bylo jméno GEORGE

	CARPENTER 1975-1988.

	„Joshi – podívej! To je George Carpenter z hřiště,“ zavolala jsem.

	„Amando, musíme chytit Petyho,“ nedal se odbýt Josh.

	Jenže já jsem se zas nedokázala odtrhnout od náhrobků. Chodila jsem od jednoho k druhému a svítila baterkou na vyrytá písmena.

	Ke své rostoucí hrůze jsem našla ještě jména Jerryho Franklina a Billa Gregoryho.

	Oba dva s námi taky hráli softball.

	Rozbušilo se mi srdce. Sestupovala jsem křivolakou řadou hrobů a nohy se mi bořily do měkké trávy. Třásla jsem se zimou i strachem. Jen stěží jsem dokázala udržet baterku v ruce a posvítit na poslední náhrobek v řadě.

	RAY THURSTON 1977-1988.

	„Cože?“

	Slyšela jsem, jak na mě Josh volá, ale nevnímala jsem, co říká.

	Celý svět se někam zhroutil. Před očima jsem měla jen hluboko do kamene vyrytá písmena:

	RAY THURSTON 1977-1988.

	Stála jsem tam a zírala na to jméno a letopočty. Dívala jsem se na ně tak dlouho, až se mi rozplynuly před očima a proměnily se v šedé skvrny.

	Najednou jsem si uvědomila, že vedle náhrobku stojí Ray a dívá se na mě.

	„Rayi…“ vykoktala jsem a ukázala na jméno na kameni. „Rayi, tenhle je… tvůj!“

	Jeho oči vzplanuly jak žhavé uhlíky.

	„Ano, je můj,“ řekl tiše a udělal krok ke mně. „Je mi to líto, Amando.“

	Ustoupila jsem zpátky a zapadla až po kotníky do měkké hlíny. Vzduch byl vlhký a těžký. Všude kolem hrobové ticho. Žádný pohyb.

	Mrtvo.

	Jsem obklopená smrtí, napadlo mě.

	Ztuhla jsem na místě a nemohla se ani nadechnout.

	V hlavě jsem měla jedinou myšlenku: Co se mi chystá udělat?

	„Rayi…“ přinutila jsem se vykřiknout. Můj hlas zněl, jako kdyby přicházel odněkud zdálky. „Rayi, ty jsi opravdu mrtvý?“

	„Je mi to líto. Neměli jste na to přijít tak brzy,“ odpověděl Ray hlubokým hlasem.

	„Ale… jak? Chci říct… Nerozumím tomu…“ Posvítila jsem Rayovi přes rameno. Josh byl několik řad od nás, skoro na ulici, a pořád se rozhlížel po Petym.

	„Pety!“ zašeptala jsem. Slova se mi vzpříčila v hrdle, zmocnila se mě hrůza.

	„Psa nikdo neoklame,“ pokračoval Ray chmurně. „Pes vždycky pozná živou mrtvolu. Proto musí jít první. Toho nikdo nepodfoukne.“

	„Chceš říct, že… Pety je taky mrtvý?“ vydralo se mi z hrdla.

	Ray přikývl. „Psy zabíjejí první.“

	„Ne!“ vykřikla jsem a ustoupila o další krok dozadu.

	Šlápla jsem na nízký rozvalený náhrobek a málem ztratila rovnováhu. Rychle jsem uskočila.

	„Tohle jste neměli vidět,“ řekl Ray a tvářil se naprosto nevzrušeně. Jen oči měl plné opravdového smutku.

	„Neměli jste to zjistit. Aspoň ještě pár týdnů ne. Já jsem váš hlídač. Měl jsem se postarat o to, abyste nic nevěděli, dokud nepřijde váš čas.“

	Udělal krok ke mně a rudě žhnoucíma očima se mi zahleděl do tváře.

	„Tys mě pozoroval z okna?“ zakřičela jsem. „To tys byl v mém pokoji?“

	Ray znovu přikývl. „Bydlel jsem ve vašem domě,“ řekl a přiblížil se o další krok. Zády jsem narazila na mramorovou desku velkého náhrobku. „Jsem váš hlídač.“

	Musela jsem se přinutit podívat se jinam, odtrhnout pohled od jeho žhnoucích očí. Chtěla jsem zavolat na Joshe, ať mi přiběhne na pomoc. Ale byl už moc daleko. A já byla jako zkoprnělá, zkamenělá strachy.

	„Potřebujeme čerstvou krev,“ řekl Ray.

	„Co?“ vykřikla jsem. „Co to říkáš?“

	„Tohle město… nemůže přežít bez čerstvý krve. Všichni ji potřebujeme. Brzy to pochopíš, Amando. Pochopíš, proč jsme vás museli pozvat do vašeho domu, do…

	Mrtvého domu.“

	Ve chvějícím se kuželu světla jsem zahlédla, jak se k nám blíží Josh.

	Utíkej, Joshi, pomyslela jsem si. Utíkej pryč. Rychle.

	Přiveď někoho. Kohokoliv.

	Nezmohla jsem se ani na slovo. Natož abych mohla vykřiknout.

	Rayovy oči zazářily jasněji. Teď už stál těsně u mě.

	Rysy ve tváři mu ztvrdly.

	„Rayi?“ I přes džíny jsem cítila, jak mě mramorová deska studí.

	„Zpackal jsem to,“ zašeptal. „Měl jsem vás hlídat. Ale zkazil jsem to.“

	„Rayi – co chceš dělat?“

	Jeho oči zablikaly. „Opravdu mě to mrzí.“

	Vznesl se nad zem a plul vzduchem nade mnou.

	Začala jsem se dusit. Nemohla jsem popadnout dech.

	Nemohla jsem se ani pohnout. Otevřela jsem ústa, abych zavolala na Joshe, ale nevydala jsem žádný zvuk.

	Josh? Kde vlastně je?

	Podívala jsem se dolů řadou hrobů, ale neviděla jsem ho.

	Ray plul trochu výš. Vznášel se nade mnou a nějakým způsobem mě dusil a oslepoval.

	Jsem mrtvá, napadlo mě. Mrtvá.

	Teď jsem i já mrtvá.

	A pak najednou tmu protnulo ostré světlo.

	Jasné bílé halogenové světlo prudce ozářilo Rayovu tvář.

	„Co se děje?“ zeptal se Josh nejistým, nervózním hlasem. „Amando – co se stalo?“

	Ray vykřikl a dopadl zpátky na zem. „Zhasni to! zhasni to!“ sténal pronikavým šepotem, jako když se vítr protahuje škvírou v okenici.

	Ale Josh mířil baterkou přímo na Raye. „Co se děje?

	Co to vyvádíte?“

	Konečně jsem popadla dech a srdce mi začalo bít trochu klidněji.

	Ray natáhl ruce před sebe a snažil se krýt před světlem. Ale i přesto jsem viděla, co se s ním děje. Světlo mu už stačilo ublížit.

	Rayova kůže se začala trhat. Celá tvář se mu zdeformovala a v kusech odpadávala. Místy se objevila holá lebka.

	Fascinovaně jsem zírala do kruhu bílého světla a nemohla odtrhnout oči od Rayovy proměňující se tváře.

	Jeho oči se uvolnily z důlků a tiše dopadly na zem.

	Josh stál zmrazený hrůzou a křečovitě svíral v ruce baterku. Oba jsme pozorovali šklebící se lebku, která na nás zírala černými krátery namísto očí.

	„Néee!“ zaječela jsem, když se Ray pohnul směrem ke mně.

	Ale pak jsem si uvědomila, že už jen padá.

	Když se zhroutil na zem, uskočila jsem na stranu. Jeho lebka narazila na hranu mramorového náhrobku a s hlasitým křupnutím se rozletěla.

	„Pojď pryč!“ vykřikl Josh. „Amando – pojď pryč!“

	Vzal mě za ruku a pokusil se mě odtáhnout pryč.

	Jenže já jsem dál nepřítomně zírala na Raye, teď už vlastně jen hromadu kostí zabalenou do zmuchlaných šatů.

	„Amando, pojď pryč!“

	Pak, dřív než jsem si to uvědomila, jsem se rozběhla.

	Běžela jsem vedle Joshe, co nejrychleji jsem mohla.

	Pádila jsem podél dlouhé řady náhrobních kamenů dolů k ulici. Světlo poskakovalo po náhrobcích a klouzalo po orosené trávě.

	„Musíme to říct mámě a tátovi. Musíme se odstěhovat pryč!“ křičela jsem.

	„Nebudou – nebudou nám věřit!“ namítl Josh, když jsme vbíhali na ulici. Běželi jsme dál a hlasitě dusali po dlažbě. „Sám nevím, jestli tomu mám věřit!“

	„Musí nám uvěřit!“ řekla jsem mu. „Jestli neuvěří, dostaneme je z domu násilím.“

	Bílý paprsek nám ukazoval cestu tmavými, tichými ulicemi. Nikde nebyly žádné lampy, nesvítilo ani jediné okno nebo auto.

	Tak tmavý byl náš nový domov.

	Přišel čas odtud zmizet.

	Běželi jsme celou cestu až domů. Pořád jsem se ohlížela, jako kdyby nás někdo pronásledoval. Ale nikoho jsem neviděla. Všude kolem bylo pusto a prázdno.

	Když jsme se přiblížili na dohled k našemu domu, pocítila jsem ostrou bolest v boku. Ale přinutila jsem se přeběhnout ještě po štěrkové cestě, pokryté silnou vrstvou suchého listí, až ke vchodu do domu.

	Rozrazila jsem dveře a oba jsme s Joshem začali křičet. „Mami! Tati! Kde jste?“

	Ticho.

	Rozběhli jsme se do obýváku. Bylo tam zhasnuto.

	„Mami? Tati? Jste tady?“

	Prosím, buďte doma, přála jsem si a srdce mi bušilo.

	Bolest v boku nepolevovala. Prosím, buďte tady.

	Prohledali jsme celý dům. Nebyli tam.

	„Ten večírek,“ vzpomněl si najednou Josh. „Můžou ještě být na tom večírku?“

	Stáli jsme v obýváku a zhluboka oddychovali. Bolest v boku snad ještě zesílila. Rozsvítila jsem všechna světla, ale místnost pořád vypadala hrozivě a neútulně.

	Podívala jsem se na hodiny. Byly skoro dvě ráno.

	„Už by se měli vracet domů,“ řekla jsem slabým a roztřeseným hlasem.

	„Kam vlastně šli? Nechali někde telefonní číslo?“ zeptal se Josh na půli cesty do kuchyně.

	Vydala jsem se za ním a přitom všude rozsvěcela světla. Zamířili jsme rovnou k zápisníku na kuchyňské lince, ve kterém nám rodiče nechávali vzkazy.

	Nic. Zápisník byl prázdný.

	„Musíme je najít!“ vykřikl Josh. Vypadal hodně vystrašeně. Oči měl rozšířené hrůzou. „Musíme se odtud dostat pryč.“

	Co když se jim něco stalo?

	Právě to jsem chtěla říct. Ale včas jsem se zarazila.

	Nechtěla jsem Joshe vyděsit ještě víc, než byl.

	Kromě toho, nejspíš ho to už taky napadlo.

	„Neměli bysme zavolat na policii?“ zeptal se, když jsme se pomalu vraceli do obýváku.

	„Nevím,“ odpověděla jsem. Podívala jsem se ven z okna a přitiskla čelo na studené sklo. „Nevím, co máme dělat. Kdyby tak naši byli doma. Kdyby tu byli, mohli bysme všichni hned odjet.“

	„Proč tak pospícháš?“ ozval se přímo za mnou dívčí hlas.

	Oba jsme s Joshem vykřikli a otočili se.

	Uprostřed místnosti stála Karen Somersetová s rukama zkříženýma na prsou.

	„Ale – ty jsi přece mrtvá!“ vyhrkla jsem.

	Usmála se smutným, hořkým úsměvem.

	A pak z chodby vstoupily do místnosti další dvě děti.

	Jedno z nich zhaslo světla. „Svítí moc jasně,“ prohlásilo. Postavily se těsně za Karen.

	Další mrtvý – Jerry Franklin – se objevil u krbu. A dívka s krátkými černými vlasy, kterou jsem jednou zahlédla na schodech, se postavila vedle okna.

	Všichni se usmívali, oči jim v šeru plály a pomalu postupovali k nám.

	„Co chcete?“ vykřikla jsem hlasem, který jsem nepoznávala. „Co chcete dělat?“

	„Taky jsme bydleli v tomhle domě,“ řekla Karen tiše.

	„Cože?“ nechápala jsem.

	„Bydleli jsme v tomhle domě,“ ozval se George.

	„A teď, co myslíte?“ přidal se Jerry. „Teď jsme mrtví ve vašem domě!“

	Ostatní se začali smát, smáli se suchým, hrubým smíchem a přibližovali se k Joshovi a ke mně.

	„Oni nás chtějí zabít!“ vykřikl Josh.

	Dívala jsem se, jak beze slova postupují dopředu.

	Ustupovali jsme s Joshem k oknu. Rozhlížela jsem se po tmavé místnosti a hledala, kudy uniknout.

	Ale neměli jsme kudy utéct. „Karen – ty jsi vypadala tak mile,“ vypadlo ze mě.

	Řekla jsem to úplně bez rozmyslu.

	Její oči zaplanuly trochu jasněji. „Byla jsem milá,“ řekla nevzrušeně, „dokud jsem se nepřestěhovala sem.“

	„Všichni jsme byli milí,“ dodal George Carpenter stejným tónem. „Ale teď jsme mrtví.“

	„Nechte nás jít,“ zaúpěl Josh a natáhl ruce před sebe, aby se chránil. „Prosím, nechte nás jít.“

	Znovu se rozesmáli suchým, škodolibým smíchem.

	Smíchem mrtvých.

	„Nemusíš se bát, Amando,“ ozvala se Karen. „Brzy budeš jednou z nás. Proto vás pozvali do tohohle domu.“

	„Cože? Já ti nerozumím,“ vykřikla jsem třesoucím se hlasem.

	„Tohle je Mrtvý dům. Tady bydlí každý, kdo se přistěhuje do Dark Falls. Dokud ještě žije.“

	Ostatním se to zdálo legrační. Smíchy se popadali za břicho.

	„Ale náš prastrýc…“ začal Josh.

	Karen zavrtěla hlavou a pobaveně se usmála. „Ne, je mi líto, Joshi. Žádný prastrýc. To byl jen trik, jak vás sem dostat. Jednou za rok se sem musí přistěhovat někdo nový. Předtím jsme to byli my. Bydleli jsme v tomhle domě – dokud jsme nezemřeli. Letos je řada na vás.“

	„Potřebujeme novou krev,“ dodal Jerry Franklin a jeho rudé oči zasvítily v šeru. „Jednou za rok potřebujeme novou krev.“

	V tichosti se všichni vznesli ze země a viseli ve vzduchu nad námi.

	Zhluboka jsem se nadechla. Možná naposledy. Zavřela jsem oči.

	A pak jsem uslyšela zaklepání na dveře.

	Hlasité zaklepání. Několikrát se opakovalo.

	Otevřela jsem oči. Všechny děti byly pryč.

	Ve vzduchu zůstal kyselý zápach.

	Podívali jsme se s Joshem jeden na druhého, ale vtom se znovu ozvalo hlasité klepání.

	„To je máma s tátou!“ vykřikl Josh.

	Oba jsme se rozběhli ke dveřím. Josh ve tmě zakopl o konferenční stolek, takže jsem u dveří byla první.

	„Mami! Tati!“ volala jsem a rychle otevřela dveře.

	„Kde jste byli tak dlouho?“

	Roztáhla jsem paže, abych je oba objala – a zastavila jsem se s rukama ve vzduchu. Brada mi poklesla a tlumeně jsem vykřikla.

	„Pane Dawesi!“ ozval se Josh, který se objevil za mnou. „Mysleli jsme…“

	„Pane Dawesi, jsem tak ráda, že vás vidím!“ vykřikla jsem šťastně a ustoupila ze dveří, aby mohl vejít dovnitř.

	„Děti – jste v pořádku?“ zeptal se ustaraně a pozorně si nás prohlížel. „Chválabohu,“ prohlásil. „Přišel jsem včas!“

	„Pane Dawesi…“ spustila jsem s pocitem úlevy.

	V očích se mi objevily slzy. „Já…“

	Vzal mě za ruku. „Teď není čas na dlouhé řeči,“ prohlásil a ohlédl se za sebe na ulici. Na příjezdové cestě stálo jeho auto. Mělo rozsvícená jen parkovací světla a motor běžel. „Musím vás odvézt pryč, dokud je čas.“

	Pohnuli jsme se s Joshem směrem k autu, ale pak jsme zaváhali.

	Co když je pan Dawes jedním z nich?

	„Pospěšte si,“ naléhal pan Dawes a nervózně se podíval do tmy. „Myslím, že nám hrozí velké nebezpečí.“

	„Ale…“ zaváhala jsem a zahleděla se do jeho neklidných očí, abych se pokusila zjistit, jestli mu můžeme důvěřovat.

	„Byl jsem na večírku s vašimi rodiči,“ řekl pan Dawes.

	„Najednou kolem nás ostatní utvořili kruh. Všichni.

	Kolem mě a vašich rodičů. Pak… začali se k nám přibližovat.“

	Přesně tak se děti přibližovaly k Joshovi a ke mně, pomyslela jsem si.

	„Prorazili jsme kruh a utekli,“ pokračoval pan Dawes a ohlédl se do tmy. „Nějak jsme se dostali ven. Pospěšte si, všichni tři se musíme dostat pryč! Hned teď!“

	„Joshi, jdeme,“ naléhala jsem. Pak jsem se obrátila na pana Dawese. „Kde jsou naši rodiče?“

	„Pojďte se mnou. Zavezu vás k nim. Pro tuhle chvíli jsou v bezpečí. Ale nevím, na jak dlouho.“

	Následovali jsme ho ven z domu a po štěrkové cestě až k autu. Mraky nad námi se roztrhaly a na blednoucí obloze slabě zářil srpek měsíce.

	„Celé tohle město se mi nějak nechce líbit,“ prohlásil pan Dawes a otevřel mi přední dveře. Josh si vlezl dozadu.

	Vděčně jsem se zabořila do sedadla a zabouchla za sebou dveře.

	„Já vím,“ řekla jsem, když si pan Dawes sedal za volant. „Josh i já. Oba jsme…“

	„Musíme se dostat co nejdál, než vyrazí za námi,“ přerušil mě pan Dawes a rychle couval příjezdovou cestou.

	Když se dostal na ulici, pneumatiky zakvílely.

	„Dobře,“ souhlasila jsem. „Díky bohu, že jste přišel.

	Náš dům… je plný dětí. Mrtvých dětí…“

	„Takže jste je viděli,“ řekl pan Dawes tiše s hrůzou v očích. Sešlápl pedál plynu až na podlahu.

	Podívala jsem se ven do fialové tmy. Nad obzorem začínalo svítat. „Kde jsou naši rodiče?“ zeptala jsem se neklidně.

	„Na hřbitově je něco jako letní divadlo,“ odpověděl pan Dawes a soustředěně zíral předním sklem před sebe.

	„Je zapuštěné do země a schované pod velkým stromem.

	Nechal jsem je tam. Řekl jsem jim, ať nikam nechodí.

	Myslím, že tam jsou v bezpečí. Tam je určitě nikdo hledat nebude.“

	„My jsme to tam viděli,“ ozval se Josh. Ze zadní sedačky najednou zazářilo prudké světlo.

	„Co je to?“ zeptal se pan Dawes a podíval se do zpětného zrcátka.

	„Moje baterka,“ odpověděl Josh a zhasl. „Pro všechny případy jsem ji vzal s sebou. Ale brzy už vyjde slunce. Nejspíš ji nebudeme potřebovat.“

	Pan Dawes prudce dupnul na brzdu a zaparkoval auto u kraje silnice. Byli jsme u hřbitova. Ještě než auto úplně zastavilo, vyskočila jsem rychle ven, celá dychtivá uvidět co nejdřív rodiče.

	Obloha byla pořád ještě tmavá, jen na východě začínala blednout. Nad obzorem se objevil srpek tmavě oranžového slunce. Za hřbitovní zdí se rýsovala tmavá silueta nakloněného stromu ukrývajícího tajemný amfiteátr.

	„Pospěšte si,“ naléhal pan Dawes a tiše za námi zavřel dveře od auta. „Rodiče se vás už určitě nemůžou dočkat.“

	Přeběhli jsme ulici a protáhli se brankou. Josh v ruce pevně svíral baterku.

	Na kraji hřbitova se Josh z ničeho nic zarazil. „Pety!“ zakřičel.

	Sledovala jsem jeho pohled a také uviděla našeho bílého teriéra, jak se pomalu prochází mezi náhrobními kameny.

	„Pety!“ vykřikl Josh ještě jednou a rozběhl se za psem.

	Srdce mi poskočilo. Nestačila jsem Joshovi říct, co mi Ray prozradil o Petym.

	„Ne! Joshi!“ zavolala jsem.

	Pan Dawes se zatvářil velice poplašeně. „Nemáme času nazbyt. Musíme si pospíšit,“ řekl mi. Pak začal volat na Joshe, ať se vrátí.

	„Dojdu pro něj,“ navrhla jsem a vyrazila co nejrychleji přes řady náhrobků. „Joshi! Joshi, počkej! Nechoď pro něj! Joshi – Pety je mrtvý!“

	Josh prudce kličkoval za psem, který pobíhal s hlavou u země a nevěnoval mu ani nejmenší pozornost. Pak najednou Josh zakopl o nízký náhrobní kámen.

	V pádu vykřikl, baterka mu vylétla z ruky a narazila na kámen.

	Hned jsem byla u něj. „Joshi, jsi v pořádku?“

	Josh ležel na břiše bez hnutí a díval se před sebe.

	„Joshi, odpověz. Jsi v pořádku?“

	Vzala jsem ho za ramena a pokusila se ho zvednout, ale Josh pořád zíral přímo před sebe. Měl otevřená ústa a vytřeštěné oči.

	„Joshi?“

	„Podívej,“ promluvil nakonec.

	Vydechla jsem úlevou. Už jsem se bála, že se Josh praštil do hlavy nebo tak něco.

	„Podívej,“ řekl ještě jednou a rukou ukázal na náhrobek, o který zakopl.

	Obrátila jsem se k nízkému pomníčku a tiše si pro sebe přeslabikovala vyrytá písmena.

	COMPTON DAWES 1950-1980.

	Zatočila se mi hlava a pocítila jsem závrať. Musela jsem se o Joshe opřít.

	COMPTON DAWES.

	Nemůže to být ani jeho otec ani dědeček. Řekl nám přece, že je jediný Compton v celé rodině.

	Takže pan Dawes je taky mrtvý.

	Mrtvý. Mrtvý. Mrtvý.

	Mrtvý jako všichni ostatní.

	Je jeden z nich. Další mrtvola.

	V nafialovělém šeru jsme se na sebe s Joshem bojácně podívali. Jsme obklíčeni. Obklíčeni mrtvolami.

	Co teď? zeptala jsem se v duchu.

	Co teď?

	„Vstávej, Joshi,“ zašeptala jsem sotva slyšitelně. „Musíme se odtud dostat pryč.“

	Ale bylo už pozdě.

	Něčí ruka mě pevně popadla za rameno.

	Prudce jsem se otočila a uviděla pana Dawese, jak si s přimhouřenýma očima čte nápis na svém vlastním hrobě.

	„Pane Dawesi – vy taky!“ vyděšeně jsem vykřikla, tak zklamaná, tak zmatená, tak… hrozně vyděšená.

	„Já taky,“ odpověděl skoro smutně. „My všichni.“

	Zadíval se mi přímo do očí. „Tohle kdysi bylo normální město. A my jsme byli normální lidi. Většina z nás pracovala v továrně na výrobu umělých hmot na kraji města. Pak došlo k nehodě. Něco uniklo z továrny. Žlutý plyn. Vznášelo se to nad městem. Brzy jsme si toho přestali všímat, ani jsme si to neuvědomovali. A pak už bylo pozdě. Dark Falls přestalo být normálním městem.

	Všichni jsme byli mrtví, Amando. Mrtví a pohřbení. Ale neměli jsme klid. Nemohli jsme spát. Z Dark Falls se stalo město živých mrtvol.“

	„Co… co nám chcete udělat?“ podařilo se mi ze sebe vypravit. Kolena se mi tak klepala, že jsem se sotva držela na nohou. Mrtvola mě drží za rameno. Mrtvola se mi dívá do očí.

	Stála jsem tak blízko, že jsem cítila jeho kyselý dech.

	Otočila jsem hlavu na druhou stranu, ale zápach už mi vnikl hluboko do nosu.

	„Kde je máma a táta?“ zeptal se Josh, vyskočil na nohy a vrhl na pana Dawese obviňující pohled.

	„Jsou v pořádku a v bezpečí,“ odpověděl pan Dawes s nepatrným úsměvem. „Pojďte se mnou. Je čas, abyste se k nim připojili.“

	Pokusila jsem se od něj odtáhnout, ale jeho ruka mě sevřela ještě pevněji. „Pusťte mě!“ vykřikla jsem.

	Jen se široce usmál. „Amando, umřít vůbec nebolí,“ řekl tiše, skoro konejšivě. „Pojďte se mnou.“

	„Ne!“ vykřikl Josh. Rychle se sklonil k zemi a zvedl svoji baterku.

	„Dobře!“ křičela jsem. „Posviť na něj, Joshi!“ Světlo nás může zachránit. Světlo porazí pana Dawese stejně jako Raye. Světlo ho zničí. „Rychle – posviť na něj!“ prosila jsem.

	Josh zamával baterkou, pak ji namířil panu Dawesovi do polekané tváře a stiskl tlačítko.

	Nic.

	Žádné světlo.

	„Je – je rozbitá,“ řekl smutně. „Asi jak narazila na ten kámen…“

	Leknutím se mi skoro zastavilo srdce. Ohlédla jsem se na pana Dawese. Usmíval se na nás širokým, vítězným úsměvem.

	„Snažil ses,“ řekl pan Dawes Joshovi. Úsměv se mu vytratil z tváře.

	Takhle zblízka už nevypadal tak mladě a úhledně.

	Všimla jsem si, že má suchou a rozpraskanou kůži a kruhy pod očima.

	„Tak jdeme, děti,“ prohlásil a postrčil mě před sebou.

	Zvedl pohled k jasnící se obloze. Slunce už vycházelo nad korunami stromů.

	Josh zaváhal.

	„Řekl jsem, jdeme,“ vyštěkl pan Dawes netrpělivě.

	Pustil moje rameno a udělal výhrůžný krok směrem k Joshovi.

	Josh přemýšlivě sklopil oči k bezcenné baterce. Pak se prudce rozpřáhl a zamířil s ní panu Dawesovi na hlavu.

	Baterka s tupým křachnutím zasáhla svůj cíl. Udeřila pana Dawese doprostřed čela a zanechala v kůži širokou trhlinu.

	Pan Dawes vyrazil tlumený výkřik. Oči se mu rozšířily překvapením. Nejistě zvedl ruku a dotkl se rány, kterou prosvítala šedá lebka.

	„Utíkej, Joshi!“ vykřikla jsem.

	Ale to jsem ani nemusela říkat. Už vyrazil se skloněnou hlavou napříč řadami hrobů. Rozběhla jsem se za ním, nejrychleji, jak jsem mohla.

	Pohled zpátky mi prozradil, že se pan Dawes potácí za námi a pořád se drží za poraněné čelo. Urazil pár kroků, pak se trhaně zastavil a podíval se na oblohu.

	Je na něj už moc světlo, uvědomila jsem si. Musí se pořád držet ve stínu.

	Josh doběhl za vysoký mramorový, v půli přeražený pomník a zastavil se. Postavila jsem se vedle něj a popadala dech.

	Opřeli jsme se o studený mramor a opatrně vyhlédli přes hranu pomníku. Pan Dawes se zachmuřeně vracel k amfiteátru. Opatrně se držel ve stínu stromů.

	„Už nás nepronásleduje,“ zašeptal Josh. Zhluboka se nadechl, aby překonal strach a popadl dech. „Vrací se“

	„Slunce už je na něj moc vysoko,“ řekla jsem a přidržela se hrany pomníku. „Určitě se vrací pro mámu s tátou.“

	„Ta pitomá baterka,“ ulevil si Josh.

	„Nestarej se o baterku,“ řekla jsem a sledovala pana Dawese, dokud nezmizel pod velkým nakloněným stromem. „Co teď budeme dělat? Já nevím…“

	„Psst. Podívej se!“ poklepal mi Josh důrazně na rameno. „Co to je?“

	Podívala jsem se, kam ukazoval, a uviděla jsem několik tmavých postav spěchajících mezi řadami hrobů.

	Objevily se znenadání, jako by vyrostly ze země.

	Vystoupily snad z hrobů?

	Pohybovaly se rychle, skoro se zdálo, že se vznášejí těsně nad zemí. Všechny se držely ve stínu. Šly tiše, oči upřené před sebe. Nepromluvily spolu ani slovo. Nezadržitelně se blížily ke skrytému amfiteátru, jako kdyby je tam něco přitahovalo, jako loutky ovládané neviditelnými šňůrkami.

	„Uf. Jen se na ně podívej!“ zašeptal Josh a přikrčil se za mramorovým pomníkem.

	Temné pohybující se postavy se hemžily v každém stínu. Vypadalo to, jako kdyby ožily stromy a náhrobky, jako kdyby celý hřbitov pospíchal do tajemného hlediště amfiteátru.

	„Tamhle jde Karen,“ zašeptala jsem a ukázala rukou.

	„A George. A všichni ostatní.“

	Děti z našeho domu šly po dvojicích nebo po trojicích a spěchaly za ostatními stíny. Chovaly se stejně tiše jako ostatní.

	Jsou tu všichni kromě Raye, napadlo mě.

	Protože Raye jsme zabili.

	Zabili jsme někoho, kdo už byl mrtvý.

	„Myslíš, že naši jsou opravdu dole v tom zvláštním divadle?“ zeptal se Josh a vyrušil mě z morbidních myšlenek.

	„Pojď,“ odpověděla jsem, vzala ho za ruku a odtáhla ho od pomníku. „Musíme to zjistit.“

	Počkali jsme, až poslední temná postava zmizela pod ohromným stromem. Stíny se přestaly pohybovat. Hřbitov už zase vypadal klidně a opuštěně. Vysoko na modré obloze bez mráčku přeletěla osamělá vrána.

	Pomalu jsme se s Joshem plížili k amfiteátru. Skrývali jsme se za náhrobními kameny a drželi se nízko u země.

	Pohybovali jsme se jen s vypětím všech sil. Měla jsem pocit, jako kdybych vážila půl tuny. Tolik asi váží můj strach, napadlo mě.

	Zoufale jsem si přála, aby tam matka s otcem byli.

	Ale zároveň jsem se toho bála.

	Nechtěla jsem je vidět jako zajatce pana Dawese a ostatních.

	Nechtěla jsem je vidět… mrtvé.

	Ta myšlenka mě přinutila zastavit se. Vzala jsem Joshe za ruku a zarazila ho.

	Stáli jsme za nakloněným stromem, ukrytí za jeho širokým kmenem a přerostlými kořeny. Z druhé strany k nám doléhal tlumený šum hlasů.

	„Jsou tam máma s tátou?“ zašeptal Josh. Začal vystrkovat hlavu, aby se podíval, ale já ho obezřetně stáhla zpátky.

	„Buď opatrný,“ zašeptala jsem. „Ať nás nevidí. Jsou přímo před námi.“

	„Ale já musím vědět, jestli tam naši opravdu jsou,“ protestoval Josh s hrůzou v očích.

	„Já taky,“ souhlasila jsem.

	Oba jsme se opřeli o hladkou, vlhkou kůru a zadívali se do hlubokého stínu za stromem.

	A pak jsem je uviděla.

	Matku s otcem. Stáli připoutáni, zády k sobě, uprostřed kulatého jeviště na dně amfiteátru.

	Oba vypadali tak zničeně, tak vyděšeně. Ruce měli pevně spoutané podle těla. Otec byl ve tváři rudý. Máti měla rozcuchané a slepené vlasy a smutně skloněnou hlavu.

	Opodál jsem v šeru uviděla pana Dawese. Stál ještě s jedním starším můžem vedle našich rodičů. Řady sedadel y hledišti byly naplněné lidmi do posledního místečka.

	Musí tady být celé město, uvědomila jsem si.

	Všichni kromě Joshe a mě.

	„Chystají se mámu s tátou zabít,“ zašeptal Josh, chytil se mojí paže a vystrašeně ji stiskl. „Chtějí, aby byli jako oni.“

	„A pak se vydají za námi,“ uvažovala jsem nahlas s očima upřenýma na naše nešťastné rodiče. Oba teď stáli se svěšenou hlavou před mlčícím davem a rezignovaně očekávali svůj osud.

	„Co budeme dělat?“ zašeptal Josh.

	„Cože?“ nespouštěla jsem oči z rodičů. Chvíli jsem byla úplně mimo.

	„Co budeme dělat?“ opakoval naléhavě Josh a pořád se zoufale držel mojí ruky. „Nemůžeme tady jen čekat a…“

	Najednou jsem věděla, co uděláme.

	Právě mě to napadlo. Ani jsem nemusela moc přemýšlet.

	„Možná vím, jak je zachránit,“ zašeptala jsem a vrátila se zpátky za strom. „Snad můžeme něco udělat.“

	Josh pustil moji ruku a s očekáváním se na mě zadíval.

	„Musíme vyvrátit tenhle strom,“ pošeptala jsem mu tak spiklenecky, až mě to samotnou překvapilo. „Vyvrátíme strom a na amfiteátr začne svítit slunce.“

	„Jo!“ souhlasil okamžitě Josh. „Jen se na něj podívej.

	Divím se, že ještě stojí. To zvládneme!“

	Věděla jsem, že se nám to podaří. Nevím, kde se ve mně brala ta jistota. Ale věděla jsem, že to zvládneme.

	A věděla jsem, že to musíme udělat rychle.

	Znovu jsem vyhlédla ven, abych zjistila, co se děje dole ve tmě. Viděla jsem, že všichni v hledišti vstali a začali se pomalu pohybovat dolů směrem k rodičům.

	„Jdeme na to, Joshi,“ zašeptala jsem. „Pořádně zabereme a vyvrátíme ho. Jdeme na to!“

	Mlčky jsme ustoupili o několik kroků zpátky.

	Musíme jen do kmene pořádně, vší silou vrazit a strom se svalí jako špalek. Kořeny už má skoro všechny nad zemí.

	Jeden pořádný náraz. Nic víc nemusíme udělat.

	A sluneční světlo pronikne do divadla. Nádherné, zlaté sluneční světlo. Jasné sluneční paprsky.

	Všechny mrtvoly se rozpadnou na prach.

	A matka s otcem budou zachráněni.

	Všichni čtyři budeme zachráněni.

	„Jdeme, Joshi,“ zašeptala jsem. „Připraven?“

	S vážnou tváří přikývl. Oči měl rozšířené strachem.

	„Dobře. Teď!“ vykřikla jsem.

	Oba jsme se co nejrychleji rozběhli dopředu. Nohy se nám bořily do hlíny, ruce jsme napřáhli před sebe.

	Během okamžiku jsme narazili na kmen stromu, vrazili do něj vší silou, opřeli se o něj ramenem a tlačili… tlačili… tlačili…

	Kmen se ani nepohnul.

	„Tlač!“ křičela jsem. „Zatlač ještě!“

	Josh vydal zoufalý a bezmocný vzdech. „Nemůžu, Amando. Nepohnu s ním.“

	„Joshi…“ podívala jsem se mu do očí.

	Josh znovu zabral.

	Zdola jsem slyšela vzrušené, rozzlobené hlasy.

	„Rychle,“ zaječela jsem. „Zaber!“

	Opřeli jsme se do kmene rameny a funěli námahou.

	Svaly se nám napínaly, tváře nám oběma zrudly námahou.

	„Zaber! Nepřestávej!“

	Žíly na spáncích mi naběhly k prasknutí.

	Pohnul se ten strom?

	Ne.

	Trochu se vychýlil, ale hned se vrátil zpátky.

	Hlasy zdola se ozývaly hlasitěji.

	„Nezvládneme to!“ zakřičela jsem plná zklamání, vzteku i hrůzy. „Nepovalíme hó!“

	Odevzdaně jsem odstoupila od stromu a ukryla si tvář do dlaní.

	Vtom se ozvalo tiché zapraskání. Praskání sílilo a sílilo, pak přešlo v dunění a burácení. Znělo to, jako kdyby se země chtěla rozestoupit.

	Starý strom se zřítil během okamžiku. Nepadal zvysoka, ale když dopadl, země se otřásla.

	Chytila jsem se Joshe a oba jsme ohromeni nevěřícíma očima pozorovali, jak do amfiteátru proniká sluneční světlo.

	Okamžitě se ozval křik. Zděšený křik. Zlostný a zuřivý křik.

	Křik se změnil v nářek. Šílený nářek plný bolesti a utrpení.

	Lidé v amfiteátru, živé mrtvoly zasažené slunečním světlem, se strkali, vráželi do sebe, přetahovali se, lezli jeden přes druhého a snažili se co nejrychleji dostat někam do stínu.

	Ale už bylo pozdě.

	Jejich kůže začínala praskat a pod ní se obnažovaly holé kosti. S otevřenými ústy jsem pozorovala, jak se rozpadají na prach a na zemi po nich zůstává jen hromádka rozedraných šatů.

	Kůže se trhala, těla se hroutila, suché kosti se drolily a nad tím vším se dál vznášel bolestný křik. Viděla jsem, jak se po dně amfiteátru potácí Karen Somersetová. Její vlasy spadly na zem na hromadu šatů a obnažily tmavou lebku. Karen se na mě smutně, lítostivě podívala.

	Pak jí oči vypadly z očních důlků a Karen otevřela bezzubá ústa a zakřičela, „Díky, Amando! Díky!“ a zhroutila se.

	Josh i já jsme si zacpali uši, abychom neslyšeli ten příšerný křik. Oba jsme odvrátili pohled, nedokázali jsme se dívat na agónii celého města. Jasné, horké slunce drtilo všechny na prach.

	Když jsme se tam znovu podívali, všichni už zmizeli.

	Jen matka a otec stáli pořád na stejném místě, přivázaní zády k sobě, a v jejich tvářích se hrůza mísila s překvapením.

	„Mami! Tati!“ zakřičela jsem.

	Nikdy nezapomenu, jak se usmáli, když jsme se s Joshem rozběhli, abychom je rozvázali.

	

	

	Sbalit si všechny věci a zařídit všechno potřebné, abychom se mohli přestěhovat zpátky do našeho starého domu, nám netrvalo dlouho.

	„Nakonec máme štěstí, že jsme nestačili starý dům prodat,“ řekl otec a nastoupil do auta připraveného k odjezdu.

	Vycouvali jsme příjezdovou cestou a pomalu se začali vzdalovat.

	„Zastav!“ vykřikla jsem najednou. Nevím proč, ale najednou mě přepadlo nutkání ještě jednou se podívat na starý dům.

	Oba rodiče se překvapeně otočili, ale já už otevřela dveře, vyskočila ven a rozběhla se zpátky. Zastavila jsem se uprostřed zahrady a pozorně se zadívala na dům.

	Byl tichý, prázdný a pořád ukrytý v modrošedém stínu.

	Zírala jsem na starý dům, jako kdyby mě něčím hypnotizoval. Nevím, jak dlouho jsem tam stála.

	Ze zamyšlení mě probral až zvuk auta přijíždějícího po štěrkové cestě. Vyplašeně jsem se otočila a uviděla jsem, jak na příjezdové cestě zaparkoval červený kombík.

	Vyskočili z něj dva kluci asi tak Joshova věku. Za nimi se objevili jejich rodiče. Prohlíželi si dům a mě si snad ani nevšimli.

	„Tak jsme tady, děti,“ řekla jejich matka a usmála se.

	„Náš nový dům.“

	„Nevypadá moc nově. Je starý,“ odpověděl jeden z chlapců.

	Jeho bratr si mě všiml a zvědavě se na mě podíval.

	„Kdo jsi?“ zeptal se.

	Celá rodina se ke mně obrátila.

	„No. Já… totiž…“ Ta otázka mě zaskočila. Zaslechla jsem, jak otec na ulici netrpělivě troubí. „Já… dřív jsem tady bydlela,“ odpověděla jsem nakonec.

	A pak jsem se rychle otočila a běžela co nejkratší cestou k autu.

	Nestojí u vchodu pan Dawes s klíči od domu v ruce?

	Měla jsem dojem, jako bych u dveří zahlédla tmavou postavu.

	Ne, to nemůže být on. Není možné, aby tu na ně čekal, přesvědčovala jsem sama sebe.

	To prostě není možné.

	Už jsem se neohlédla. Zabouchla jsem za sebou dvířka od auta a rozjeli jsme se pryč.




	ROBERT L. STÍNE

	VÍTEJTE V MRTVÉM DOMĚ
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